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۹٤2‏ ا اااي 


محمد بن احد اي ااطېر الائدئ 














١ Hinter می‎ liest kit elbajan I, Kairo, 8.81 gut ی‎ 
unser Text besser ist als jener 




















والذی دز باب خيبر > 


رالذی de‏ الاراما 








من مت ХЫ)‏ الهرير 


ауаз‏ السامعين ويبقى على هذه الحالة 








من ناموسه الى ان یقطی له جلد من القوم فيقول با ابا القسم لا باس ما فى 





| سمعيا تبسم ویقول حقا تقول Шу‏ كشاخنة 





اثبام الشواء والقلايا عبید الفح والرطلية 








it, London, Fol. 154b: „=. H. verstehe ich nicht. 
b. elhaggag а. a. O. Н. schlecht und unrhythmisch: 


.الذي افتتم حصنين 





1 b. elha; 











МАЙ يبخر‎ 





deg‏ يكبل اليه ولا يعمل منه علوی 


من يحيه صوق يطلب متا ولا نطلب ма‏ دبدية 


لی دخان الجيران 


مناه من الحنیا غلام ينيكه وعمته لف الجدا والشرایم 


منه من الدنیا бен‏ یحسوه EK өзәм (йу‏ من jad‏ حبر 








10a 












ү‏ الدام طبعم بحمد الله 


ادته غير Wo‏ تسافر 


Leal‏ با تقال فرب يوم اخاب ДЫЛ‏ تفا الاخر 





من هو ly‏ احمی- ق دمل كته امد لا یختی لا يحكل انم طنبور 


قد تقلعت э]‏ با ساده بحیاتکم خبرین من غو فيقال عو بعینه 

















طنبوری فیقول فذا طبل لا بذ من ان تسمع صوته لا تحکم على 
ی الدلالة ان рай‏ برعانه Lë‏ 
ولا فسقنا ثم یعید النظر اليه АЎ‏ قد نحم من اعقابه حمله ويقول 
احسبه ما فيه الا فايدة یشرب Ш>‏ ويعري مايدة 
HI‏ خلف الله للغسایر ويمصغ „эй‏ بالثراید 
مرشم بشارب طویل مثل >¿ الزرزر الحلويل 
ثم اذا ما تام من غدائہ ال مل, البطی من غذائه 





dë?‏ السغیر وائلیبرا 
ويشرب الفرات والتیل ثم Жэй‏ 






Ma 


کان طفبوره زیر عليه من مسرابه مردى 
الا 


Aal‏ قسادا من الغار شیطان معدته غير لیف ولا رحيم 





لو الل الغيل ما كفاه أو شرب الجر ما dl‏ 
نایله الله کتاید بشماله Музу‏ بیمینه اسخی الله عينيه يشتهي النعل 


أن 
ان 
dës‏ ما يصلح لمل у?‏ السادة العاشرین الآ مثل عا Дай‏ اطلع 


یسفق أن غتي على الاخدعين ولايدام dr‏ ما ele‏ تلم الا 


القود فى التیف ذه المرآة تصلح لهذا الوجه رافق شن طبقة ٭ 

















le 











+ 16 مه 


قم یعید نظره اليه аы‏ سیحنا اعزه الله حرف جاء لمعنى في غيره 






ع واخوه ضرع لا باذنتجان ولا قرع 


эша,‏ مخلاة تحب من ينفج 


„лд‏ بالتراب يقتم 


الاقسى با عزیزی Ad‏ 





٨ 









فاختلطا اللحم بالثريدة 
يا سيحنا البیس عذا من جلبك Me Ka‏ 


بجی می ذا الوجه الا مثل هذا يكفيك من 


۱ 13. .مرجرما‎ — 3 Sure 5, 34. 









P +‏ به 
البيدر كفو انموذج فيقول بعصيم يا ابا القسم لحيته فى استنك فيقول 


لا والله نعم فى سرمه فا فى الدنيا اوحش منه او فى شحقه فا فى 







الارض انتن ма‏ ثم يقول 


كله كرفس سواسیة كاسنان ال 





الاشكال уз‏ بعتیم ببغ М‏ وبوما في 


اتفافیم وتملیم اذا الغراب اعور والببغا 


Jus 





انها جمعكم العامة وجخى النظر ال 








Sn 


وشوب المسكرات 


نيكوا من قيام ba‏ من قعود تيكوا الا 


نيكوا سرا Sie‏ نيكوا المملوكة ek‏ 


0 ما ыло‏ ايوركم ج قيامها نشی 


Sure 10, 101. — 82. — 4 Sure 74, 51. — 







































































19a 

















الجلس Маз‏ وانت با بهيمة الله لم 

















e‏ جوع غبر 













تشرین шша»‏ کوانین واعلپا نیب عليهم ثياب کلامیم سباب 


مزحیم ضراب pls‏ 


20b‏ سلحيم منيم بدا „ЫЙ,‏ یعود وعم احق به بلده جشوشیا فى 








ال ان نصير ال 
العاق فنتکلّم Lé‏ ابتدی من بغداد واصفهان بامماء 


تسیع فی سواد 





وحلوان وصريفين 





Gi wi 





ТУ 
















الرساف: باب الطاى سو 





олы aia‏ طرف اسر نمی 
سوى A‏ باب Si‏ 
من غربيها النتجبى 


التوری درب عور 


اللعب A‏ سو 





ls. Vielleicht nur verschrieben für ¿y=5,,0, vergl. aber 
die Varianten Mükaddasi В. 115, Anm. d. — Н. bringt auch alle diese Namen 








شوت من 
الوسافة جامع bl‏ جامع Wé‏ جامع القعرا 


المعروفة مشپد ALS‏ ومشید اللوقة به 





A‏ حف إمام 





احرس bed,‏ جلیلا 


Ha يوم جمعة فى‎ cole 





عليه vd‏ ذستفتا 


١ Man könnte auch „айй lesen. 
зн. الشواق‎ 

و ,3 ٭ 
die nächste Linie beginnt,‏ ای Da das zweite‏ كرياراء 
sehr gut Dittographie sein.‏ 








22v 








1 Sure 28, 114, 











یشذبد السانع القتد 





شقت ماقيهما من آخر 










نم انا Ga)‏ من Ae‏ 
يقطع eh‏ بانتغاع خاصرته o‏ 


خبط على زفرة فتم ول 


وقوايم کاعمده البنيان وحوافر كلمرافع LN‏ جذبت بها الجلامد و 


250 SE 





١ b, elmu'tazz Diw. I, В. 14: وينقنى‎ 

з Во kitab elhail ed. Haffner E. 14, Lis u. TA unter allen Nawadir 
des Versen. Н. عقت‎ 
` Alle Anm. 








genannten Antorituten: all 





In H. verdorben. Anderswo war der Vers nicht aufentreiben, «o 
hug auch der nächste vorkommt. Verwandt ist ард данай Ad 
elkatib 42, 114 1, 44: حدید الطرف والمنكب والعرقوب والقلب‎ 


Das متكب‎ WÉI sicher auf صلب‎ schließen. 





السیف جرد 


seat‏ والسبف طالع ابدا 


راکبه فوقه إذا طلعا 


мч‏ فى لیلذ براکبه 


اشیب dle‏ الا 





١ elbuhturi Diwan (Konstant) П, 218 und elhusri Ikd. 














90 ان GS‏ الت 











` “ 
اعیذه الہ من 


Me‏ قد 















































з Die Ponkte nach Т. A. e v 


зн. حارواند‎ 


















































ذلك جوذابة 


فيه الزعفران ورشع باحمس وذر عليه سكر مدقوق 


Sen‏ موتده بغقدادية وعصبان مورد کته قسبيب 


المعدة اساس 


Rasur, nur Al zu 




















السمان المطليبة بالدارصینی 









والاجذان وبمء 


اميك Gescht‏ بگیات الصلان 





Lite‏ الوصف قد طیبت بالزيت المغسول 


والقرنغل والدارصینی والمسك والشواب 































العنب متبعة 


القصوری d‏ مرمل متخف من دقیف السبيد قد انيب فيه السكر 


السليماق- مع العسل الشهد وذر عليه سکر طبرزد 





ae‏ فى رقیف الرتای 





نلو بدعن الور فايع النشر يذيب 





الخليقية الیابس: المسکنة والعباسية СЗ‏ ناعم بلباب البر 





GE الدھی‎ Gold у, الزعفران‎ 


لب اللوز فيه كواكب تلوح فى سمآہ عقيف والغالوذج العمول فى التتور 


ولعاب النحل والسلس العقود اللثير 








اللوز و 
وز > 


раді ١‏ الشهو 


وعسل النحل وقطايف لطايف مقلوة مغرقة فى الجلاب منصورة فى جامات 


خرس len‏ والعبيدة 





Jl جمع‎ 





البلور المخروط „ХАЙ,‏ المجرود والصحى 





صحك الوجوه من الطبرزد فوقيا دمع العيون من الدھان يعصر 

وزلابية Kal Sé‏ محشوة بدھی الفستف ۵ وير 
بعده فراش متهذل | الوجه نظيف الثياب حسی الشمایل خفیف 880 
الوح بيده خلال سلطاق- عقوم АЙ‏ مرادی الفضة من des‏ 


اجاح الاسود او خلال ماموف۔ محلیب فيناول الجماعة منه بتلطف 
دن شركة العطار ویلقی على 


ایدییم بعد التمرخ به اشنانا ابيس قد руз‏ فيد ارز مطحون وطین 







وسك وذريرة المسك واللافور 


سلطانها ملوکیا برغی كما يرغى الصابون эуез‏ 


EE‏ جها ЦЖ Цу‏ مل بی اص مى 


























۶ يسيل يسع مع خفته ماية رظل ماء غريب العمل فيغسل الفوم 








مائدة 





зь 








ولا تلم تقام مسكي رمشى- تقاحا لم تقع عليد 


Unten durch den Reim bestätigt البطیظ الرمسی‎ Agh, 1 
10 zu verbessern. 











жом + 





قد جمع ,صف العاشف الوجل العشوی واحجل 





(Bajad für einen V 


نعم ولا سفرجلا ججمع طيبا ومنظرا كانه زثبر از الاغبر عا 





„юл 
E 


АЙ‏ صرر قد ملثت 






ذعب قد حشیت 


ن واغرزی 


لا بسر ماه سکوینقت ف الفم اللہ الفابيق 





y, 1 


۰ الخزائنى- | بسرة مده خير من RUS‏ وشمراخ خير من قراح ولا ÁS‏ ولا 





ذعب اقماعیا الزمرد مشل ريم السك والزعفران 








ولا النرجس المضاعف والدمشفى- ولا 
41b‏ لا ااصاحم | ولا الخزامى 


شقايف النعمان ولا 


aH Der Endstrich des Schlußnuns ist vom Abschreiber 
häufig mißverstanden. Niebuhr, Reisebeschr. Kop, 1774, 8. 226 erwähnt 
agdads die Barben. 











unter den Datteln 














get, de dürfte 


danze» am nächsten liegen. 


۶ Davor hat H. falsch الا‎ 





وين LEI‏ ویتجانبون اعداب الذاب 


اخلاف Get‏ لیام من القوم Ps‏ 


یتلاحظون تلاحظ الغنم 

















انا صاحب طرايف لا طرف الله 








انت الما اعتللت داویت قلبی 


К Шә قتمائلت من‎ 















dey‏ باه الویل با سف 





الثلم با کلم با سندان باکلب ایثر 





+ 80 nach ‘Ta'alibt Kit. m 





Fol. 110». 


H. لها‎ шшр. 
































۱ In Н, folgt falsch 295 ی‎ 


So nach Ika Ш 291. 






















































































ی الغواق بشعره WS‏ 
فى وشالوا кё‏ 

сораса 
Mëll ون تشبه‎ 

ш‏ سودت عليها الخضابا 


عليها قبل الغداة الثيابا 


من عمل الجوارى وق معتجرة 


والطرز عليه توائین احسن وله 


من حاسین الصین مطونا اربع طاقات дё‏ كوز تعب مشرن کاستداره 


الرحا poe‏ بالزبرجد الاخصر 
وصندل مقاصیری مفصل 








رای سنین تتابعت جدبا 


Le من فرح‎ bës 


* So nach Baj. 1, 68. Н. الخد‎ 














اذا عن ساقطن الاحاديث خلتها سقاط حصی الرجان من كف ناظم 


М‏ ان تکاد تقطع نياط اللقوب قم تحسر النقاب عن уз‏ الصدف ولا 
بل كما انکشف السحاب عن الشمس الستغات با 
١‏ عن البدر عشاء وقعت تلك السجوف 
ل نقاب او نصیف 


علقت تلك الشنوف 


عينيه احور من уйт‏ جاسم | a‏ 


























كانه Dé‏ من القرب 


وآخر عند عظم لیتھا Ай‏ صعوة ASG‏ 


دينهما بطن A‏ قدر Gout‏ تشمله اعطان Мә,‏ کبلاء ليف الشن 


رخوة قد obs‏ أخذيها LV‏ بطن بقرة حامل 2 


وین لها رخوة كالوظا ب زادة على كرش الاکوشض 
کان القالیل فى وجهها H‏ قرت برد Pash‏ 
فکمورۃ ‚н,‏ 


з So nach Agh. X, 138. Н. An 











ج وق مه 


لحسها من خلفها الذئب او ال 


حر Gib AN‏ غزال يلتوى من الحقة والهزال 


لها كعثب مثل ظلف Май‏ اشد أصفرارا من المشمش 


وسا خلخلها احمش کسانی الجرادة او احمش 


الا من الطای إلى الطای 
ولفتی عمرو بن برای 


فیا اطفار انها خالب 


كانه ذنب ملعقة لا بل ذنب مغرفة 8 


























` Jatimah IL 249 wohl schlechter und aus dem zweiten Vers ante- 
zipiert 





1 Ь.ейа А Lond. Е 
































ج 66 + 
وزيدتا بعذاریه تزائينا 


المساك الا 


على الشفة احمراء والمبسم المذب 
زمرده Je‏ قوق Kie‏ وزاتهما سمطان من لول رطب 
كان صدخه فرط من المسك على 


قد خط OF үзә‏ !ا 


والحلاوة التى لا تستحیل والتمام الذى 
لا يل كالظبى الغرير والقبر المنير والغصن النضیر والمهاة على الغدیر 
له ردف كاذه عجنة من لباب السميف قد خمصت فى دهن الفالوذج 
تحع الاير A‏ عقبه بزلف فيقع فى بطنه ۵ 


بیشی موچ و جی بیدر يفعل Ak‏ فعال الفجر 


مکحولة اجفنه بالسعر فى эй‏ عقارب لا تسری 


من سبح قد ONS‏ بالقطر 
ai‏ ۵ 
ذو зур‏ قاطرة بالعنبو وملثم MAK‏ عن جوقر 


وکفل یشغل فصل الئر تخیر عیثاہ بفسف مسبر 


اپ 








حتلم شاربه эй‏ 






















او اکتسی قشور حنافر 
۱ وسو العواقب ۵ 


Së ls‏ اقل 





میں اعد مت 
اطحل جکی لونه Ss‏ 


ذو بش بوجھە قد انتظم 


اسنانه مصفرة اذا كلثم 


تين من طرافة ومن قلع 
شا وتو فين 


یلحس ما 





على بساطه 


ويصرع الليث لدا نشاطه 





کان ريح ab‏ ريح Eech‏ 











امعط оду‏ جهم LS‏ نصح وجهه بل له 





بلس بسنانه کانه بغل dë‏ من عنانه رخم ثقيل كانه 


N,‏ فيل عابس كانه عض على بصلة او اکل فجلة بوجه قمطریر كاتما 





d‏ می di‏ الصيكب وليك 








طرائقا كاتها قوس قرم 
لعرضه نتن کنتن اتيس 


لانه الم من ظویس 


من قبع عینیه ومن خباطد 


эў 





بلنتی می فبه оз‏ 


تدمع عند شمیا منه القل 





1 А 
تبرقع بلحنادس‎ US وجه‎ 


ال النوائب 




































































63b 














ألا حبذ اللاسات والنقر بالوتو 


ففيها فسل de‏ اذا ما طلبتني 


ككسرى عليه تاجه يوم شربه 


وطاف باقداح المدامة ding‏ 





وحت ¿par уйу‏ عقودعا 


شيا آخر فيقال با 





لتفى D‏ یسیع من مقنمانکم الطفسات ال 


برمين القلوب بالثلم حتى لا ترى all,‏ ضاحكا ولا مستعیدا سلام على 


كنات العراق وی .على ساكن شاطی Д риал‏ 





ان نادرة واحدة منهن فى الهوم 








ابا القسم قل فيقول ما 


تلك الغتیات الماجنات اين تلك الالفاظ املا 





جات لا سيما اذا oA‏ 


۵ Sec 






































لیت شعرى ما کنتم تسنعو. 




















اتقاضاه موعدا لى عليه 


1 Sure ҮП, 8 





لو شربت بپا قاعا 


تريد أن اتركه لك بريشه لا املشه حتی تعود انت мй‏ وتضع كقك 


عليه فتعلم أنه لم يسه احد غیرد خشت Aug‏ ان اطول 


з Fehlt H. 












































+ 75 به 


افيتك Lele‏ بصاع اذا CASI‏ انت فى Шай‏ اخذت انا الاحدات 
واذا اخذت فى التساہ ساحقت Gh‏ ازید عليك لانك لا تراد 


حتى تعطی ذھبا وانا اراد واعطیٰ ذعبا وفی است المغبون Ча‏ عود لا 








خار الله لك فيما اخترت لنقسك وحياة شوابيرك 
المصففة مملاحة الكحل فى عينيك وبوائلك الواسعة deii‏ ما 





كنت انتظر Ў‏ مثل عذا منك وان تشتغل Ge‏ واشغل die‏ ان 


عشقت تعشقت من عو احسی منك 





منك وحك کان dale‏ على ركبتك | نسيتنا واشتغلت Ше‏ أبعت 688 





dës)‏ العزيزة نفقة واحملها اليك 


واستبل 








لعلّك صادفت اکبو مته وانعم واحر واضیف فاشتغلت بذاك عنه وا لك 


Ae‏ اسدفنی عن Më‏ وان کان 





غيض من فيض а GAS‏ 





بين يدى جارية تتغتی ۾ 


کثر العتاب نفلت ان عاتبته کان олай‏ لوذه استپلافا 





رجوث ان تبفى الموتة بیٹٹا موفورة قوقبت KAI d‏ 





شوقاه والتفتت فراتنی فقالت ليس 


3 قالت وا طرباہ وا حرباہ 


اخملا بديئة 





رایت جاریة سودآء 





ما يكون فی الدنیا اضرط من سودآء 680 


¡ala ف ول اخر استعوښت جارية‎ р 





عن شرائها لعرج کان بها فقالت ان کنت ترید جملا ES‏ 


ارت 


اعیدت ساخطة je‏ 
























سجان خالقنا ما كان ӨЗ‏ 


كم آنقسى الحول Ge‏ ما йм,‏ 


كنت دا de.‏ اخرى We‏ 





asia‏ على my di‏ حسنون 








ى طالعة وحسری 


متى سوى جسد معرى 





حك با قريو العين جر 





ايوب القطان اذا احتفلت وا 


уди‏ سهمها متّی جرچا 


дб‏ بها متی قروحا 





ع اموت فاستوجا 





ذا ёз дш‏ فى 





























+ 79 بې 





اذا استولت على اعل مجلس وجدت لها عدوی لا تملك و غاية 


لاتدك ai‏ قل ما جلو الانسان من صبوة d‏ حبابة او حسرة 
de‏ او فكر قى متمتی 


خوف 


قطيعة أو رجا 1 
وف من او رجام 








حون على حال فالناس 4%( de‏ 





تشاعد طرب ابن ac‏ القضى على ختاء зә‏ جارية ان بكر الجراحى 
من درب الزعفراق اذا а ús‏ 
لست انسی لها الزبارة ليلا 
طرقت Sech‏ الرصافة ليلا 
كم ليال بتنا жь Ш‏ 


فما اليها سبيل 





قد بدا ودليل للعشف قد انسم 





عن صاحبه وادی تاضى القضاه ابن معروف على غناء 
ماود فا цас ee‏ شنت ۸ 


انمرى مکان البدر 








ففيك من الشمس المنيرة تورها ولیس لها 
او طرب ابی اسحف الجرجاق على صوت دو البصرية اذا Cae‏ © 


فديث من زار وما زارا کته مقتیس ارا 
قام بياب الدار مستعجلا ما es‏ لو دخل Hal‏ 
نفسی فداء لك من زاثر ما حلّ حتی قيل قد سارا 


او طرب ابن dëch‏ الشاعر على غناء فتوة Sech‏ بھی جارتد 


وعشيقته وله معها احادیث ومشابکات | و مع زږجها اعاجیب وفتار 780 





و مكاتبات ممعایرات اذا انشدت ۵ 


ی اجی بقربهم 





وثنت بصوتها الآخر e‏ 

















ata 1 
A 5 4 
و‎ 4 
ve q 4 
Ya d 
х 1 
۳ > d 
^ч 
176 
Ei 3 
ود د د‎ 3 
2 3 

















La) 
2 3 
1 














الشباب نصیبہ 


رانعم بایام الصبی 


له ععتا ايش کان Lei‏ 


а‏ فيقول پا سهدنا اذا 


لقد اصبحت اغبط كلل عين 













تعاینیا Asch‏ بالعیان 


الوصاقة اذا غت ۵ 





1H ohne Punkte. 
„ reiege 








بيب تکو, 


مته ارش لوم 


اخر امرہ المسكين 





ببغداد مات 


او طرب ابی سلیمان المنطتفی 


nach dem folgenden. Н unleserlich. 
















































امنعكم من SÍ‏ بسبب تقل روحی Aen Йй,‏ 





لعن الله الشيادة قفد جبتنی عن зш У‏ وما اعرف فى Sall‏ 





الآ فوت Zell‏ ما احسی ما قال الا 
ما العيش الا فى جنون الصبی 







بارس بها انشى شبیبتنا الدهر 


cay Like‏ العيش معتحل ير 




































































Gall‏ من اسفیان 





احن الى امل واعوی ФАШ‏ 








88b 


اريت دیدا 





` In H fehlen zwei Silben. 
* In Н Korrekturen. 






































мез, Aulas 














peng career а 


« فيقول قیل لوتد ما | 





كاذه نجیر انکسرت aa‏ 


۱ H صائمین‎ — * Sure XVII, 88. 











شذاعا اطيب من المسك الاصیب بالعنبر الاشيب зз‏ الغرف 


بر كالغنيق وتفوح كالمسك العتیف سفی الله ايامنا A‏ 


م عنكم شیٹا من عذا نعم ایش تعلو 


dus‏ شغل ويستدى فى خلال ذلك ماء 


ТЕ 


Le tin الب‎ Ai العلب وجلیدها البلور الرشب كم‎ ду, 


ما السلسل عذب الذای 
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والعصا واللولو' والذكر vod,‏ بینیما من البعد ما بين النجد والوهد 












ما بين الناعف وا 
ll‏ بين 
والخرة Sach,‏ 
والغت وللديد والرث ill,‏ والغرب وا 


CH‏ افنسء والامد الث 





السحاب منك يدان ل 
ابن النسم من الستام 


والعق 


3 Hier fehlt das Rei 





sein — + H у — 


والله ثم يغسل ید ريرم المتجلس 


التحيات البنتات اذا مدها الیم 


H aislar —‏ د 





قبل عذا Шы‏ 


اجملپا التغافل علم الله 
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فى النييف مثل اٹحولنجن فى القدور ويقول عو 








gi delt‏ خير من جلاله متل عنقید العنب شماريخ جعد 
ابيص مورد سمين طیٔب الرائحة لا اقاع الزبيب فيه ولا ثجير الصباغين 
y,‏ 


ولا نشور الرمان الا دا 





SS میشمس‎ ae الزلال‎ 





لم ار قوما يشربون ترا 





ابا القسم تعرف شیٹا من السباحة 


جسی أن يركب البقر وتركى لا جسن 





من الضفلع سن التنین اعرف 988 





ان يتزع A‏ القوس 


من السباحة Mail‏ لم > 





ر والشكلبى والطاووسى والعقربی 








والمقرفص وا 
ابن الطوا وا 


j 25 


ج ان تعرف الوان الراکب 


والزبازب والطيارات والشذوات 


والبرمات وا 





وسلوقا بن des Ae‏ راسه مرامقه وعلیه زرمانقة من لوین بلا 





۵ جنبه | اشتيام مكور الراس بقواصر من الطین Bb‏ 





ebe‏ ما يكون من الذكاكين وعلیه ماشوكة وبين یدید كنور 


وكدل ien‏ مقير هار ومزاری وشكة dë‏ وبلدى وليئ؟ وقواده 


وجانيف وشراریف وعو بسلم الکار ويُدخل فيه الشل ویرکب فيه 
الجذاف ven ay‏ خلف یفوقە Sal‏ مربده يستضظل بها على القرقور 


АЙ‏ فى المنكور وقد تقنبر وسار بهل ويكبر ویسبم 





واتابه جالسون 





CH folgt noch einm: 
27 


unter dem ersten am Anfang der Zeile.‏ إلى لىسىت 
پللک 14 ۶ — مع 











Wa 
































اعرند ما هو والد با бэле‏ 


انفنسه کذب ملد سیر 


طاب الشراب وأشعلت الفتیان تار نشا b‏ 
رد من انون فى یوم شب واکثر قسوا من 


1 H Lücke. 
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فيقال d‏ وعو متظاعر الرضاء уе‏ اصبیئن ويثنى على اصدةثه بها 





با ابا القسم قد نسیت اخ 
بغداد а шә Ца,‏ 
اذا سقى الله ارضا صوب غادية فلا سقا ی ولا حیی لیا مطرا 


وارسل الريم تسفى فى وجوعهمٌ ‏ حت اذا لم يروا عينا ولا ارا | 1086 


القى العداوة والبغصاء بينهم حتى يكونوا لمن عداهم جرا 
آلسارقبن اذا ما جن ل والدارسين اذا ما أصبحوا السورا 





والتارکین علی تحين بشطى دجلة البقرا 





ثم يقول لا على بغداد بل على ال 
سقیا لبغداد ورعيا لها ولا سقی el Gär‏ الب 
D д :‏ 1 
تخجبى من سفل مثلیم كيف آبجوا Ke,‏ مثلب 


уйы‏ خلال الاحاديث على من يليه من اليمين فیفاجده ويتسمع 


ل یا سيّحنا ذا db‏ ليس كلام A‏ 





من احاديثه ويستهش لها Län‏ 
اما عو حر dng‏ القلوب والاسماع كلام والله كبرد الشراب ويرد الشباب 
بل النعيم ا اضر والشباب الناضر قطع الزھر وعقد السکر ما عو 
الا لبشری بلولد الكريم الى سمع ФАДЛ‏ العقيم حسی الديباجة 
Ae‏ الوجاجة حلو الساغ يعاق به المريص وجبر به الهيص يقود 
سامعه ال السجود وجری a‏ قد اتسع لد جمد 
الله مشوع الاطناب | وانفرج عنه مسلك الاسهاب فهو منثر الذر على 1040 
الخر فيقول للذى على يساره فى ای شىء انتم فيغمز اليه بعینه ویقبل 
عليه ویقول با سيحنا انا فى حنة صلعاء بلا طاقة شعر فى كلام An‏ 
من الجنحل وامر من الحنظل هغبان موم صودآء المهموم لمثله بتسق 


الاخرس عن рды zë‏ الاسم мыз‏ كلام Zei үлем db‏ وان 








لم يعش الناطر كلام Zi‏ الاسماع من حزونته zk‏ الاوقم من 


وعورته لا مساغ له فى الاسماع ولا قبول من الطباع كم يلتفت ٹنیا 
Mes, ъан. s‏ 








ds мы US‏ الله منه 


واغسانب علم وتمرنيا 





1 So nach ellos! Ikd Ш 4a.R. 
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آخر ۵ 


ی وود AL‏ 


WAS Aen تمت حاسنها‎ 


وتبا فى للد تسقى خيرة 
وحاضر 
فروجاری قد 


oft كلما ارت‎ 3s 


کم يقول خدا all,‏ نستانف 

| بنت المبدئ تقول من‎ e 

وتفاحة معضوضة ولم یسطلیح ولا 
6 قالت а‏ قم 
لا فیقول a‏ 

ان حق الصبوح أن تغلب ل 


ہین رق يعدو على اثر الوږ 


فى غاية الاصطلاح 
d‏ يرق على القلوب وعود 


مشمولة Let,‏ داود 


بعص اسدکتد پیقول كال الشاعر Miia‏ 


LE Ae‏ جلب مب 


كسكو 


ألباب البر فى ولدان 


bis UP 

séi‏ کزمیا كسرى وقيصر 
واخرى مثل لون الليل تزمر 
AA A8‏ من الافراح نسكر 


Me‏ الجلس 


تعده من الفتیان غفلا ما الطف ما 
ی حتف الصبوح فیقول 
A‏ خفف الطبول بين السداق 


ر وزمر Sate‏ خلف AE‏ 





ао ваго 


و 


ily محلا منی‎ AN 


۵ اليها ويلحظها ساعة وينشد‎ cars 


had‏ سحت بدر 


sch a محسوده‎ 


1 b, elmu “taze 1. 85. قر‎ 





108a‏ ويلحظ 


فيا سغلة الناس 


براك الاله Ш‏ اي 


فا فيك 


EE 
ЖР з تراث‎ Ges 


وكنا بوجهك نسقی الغمام 





با رجعة السلوب فى | 
Ee ep,‏ 
synes‏ دائمة على A,‏ 
ЕВО‏ 
سو الغيل اذا الغيل ST‏ با ون بيت قد تداعى وانهدم 
oot vi‏ 


فسة البغل على الطص! 


لی اخی سقم Ze‏ البقول 
لیس الى إخراجها من سبيل 


| الشمول‎ A A US ويا‎ 


ويا صعود السعر عند alt‏ 


ss 


يا جبهة الليث ريا A‏ يا кы,‏ الفیل وا حم السدف 





ی با ابلد بو 
يا اقذر من طين السماکین 

سمع موم يا ابرح من غم PS‏ 

بكرة يوم البين یا لیلد السافر فى 

من ناسج برد ودابغ 

اثفل من az‏ يعربد على 

ویتشټى بعد ال الغداء والعشاء الوان 

Labs‏ على المغنى یوائب dos‏ يا 

Sat‏ على الاحرار من تطاول لمجاب وعبوس البواب وجفاء AEE‏ وسو 


المنقلب والایاب يا اش من BS‏ صاحب التام اللاسد 


لاسد واکوب من الاستماع الى الغنی ال 


As 
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Bal وخيانة‎ ай وملازمة‎ Ae 


ومسائلۃ البخلاء ومعاداة الشعراء a‏ 





pl Jai Kale 3 
d 
بظرھا‎ 
3 


لا تنا 
خسین 
سی 
خپیا ۱ 
Lë‏ فپ 
اسقنی 
П‏ 


Р 
سب‎ Jie 
عليه‎ 

ER 
e لیب وا‎ 
اح من التعب‎ ' 

1 قعوده را 
еи. E‏ 

3 
8 اه ففی 
یقعد شی 


طفيف 
no‏ 
اخش 
یا إ 
er]‏ 
ot‏ 
un‏ 
Aë‏ 
ويقبل 
































as, 


ال السدخ وق آست آمى 


د يا هذا بلا جرم 





A 
عينى عليه وقلبى‎ EY فى مثل حال‎ 


یا سفل العالم H‏ اسکرتقوق من An‏ حينثف بام Me‏ الديوث 


الذی انا ارہ وامهاتكم ال قوله اللاق دخلتم بهن" ما يشفى 


"Sure 4, 2 





لفواد الذى یقود وجتم القرنان الذی H‏ فى | دعوته ۵ 


يا عصد الذين آغتتم مسر من AN‏ املك ومغتاله 


فهو حلال الحم Ai‏ 


7 نظرت A‏ طاعر احواله 


والرای کل الراى فى Жз‏ بالسيف واستصفاء امواله 
وبتناوم وينشد AN‏ قد كى من السلطان فيو خاطبہ 
سیدی ان ولیت نصرى Sy‏ 
مَعَهُ dÄ‏ والدنائیر و المآ 


عنده جوف بیتە الف الف 


ب وری الامير والله жы‏ 


وتخرج اليد del‏ وتقول ایب الشيخ 





н табе 
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ثم ينقلب عنها ال موضعد منشدا а‏ 


عذرآء فى حکمی وان لم یکی لا ый cl‏ ولا Ab‏ 





قد صرفتنى مثل ما يصرف | DEL‏ الأسنان والسعد 
ذلك السرار الطويل فیقول كنت 
اطرح بینهما سانا من الوئه فنفرت می وجمحت على فيقول وايش 





قلت لها D‏ يوجب النفار فیقول قد قلت шай‏ ذلك او قلت ۵ 





الت کذا * انت غير اق اخاف من أن تنيكنى فى اسنی 
قلت لها تعلمی واعمل لو بتی* على ان تکون ما قلتى 


Оз йә نا کشری من قبل آبنته‎ оз 





لا حاطها الله من مكابرة 


ما ذا عليها حت اللحاف H‏ تحفت obs‏ آستها Lait‏ 














ویقول لعنها الله من النساء فساء gea‏ صضراط فى كساء ويقال له 
قد تناق به الطرب ای شىء تقرح وق ای شىء ترغب من 
АМЫ‏ ما АЙ zu‏ يشير الى مندیل او عر فيقول با سيحنا ۵ 
اقول لل لا ارغ ب A‏ الندیل والعطر 
ولا ق نئل ور 
وق البيص على ch‏ 
وق المركب والملي 
وق الشهب الهماليج 
وق الفهحة والبازی 
Бо nach b. elhaggag Gotha ба, Kopenhagen 24a. H Lücke,‏ 1 
und Lacke.‏ 





اعلمی во mach Gotha. Кор Jae Nee. H‏ د 
ун‏ ووه 


















ی اليه باعتا لست اطرف 





Aa eech 


пва 





افو را ينا Wily‏ ماء 





Mer, Азиана 0 | 


































































































و الغراب الاسون 


nach b. elhaggag Diw. Kop. 9b. Н Lücke. — 2 H nicht. 
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الوحا اذا استدار انا مشیث اسبوعين با 
الشطارة وبوبت العيارة انا فرعون انا عامان انا نمر 
الشيطان الاقلف انا A‏ الاكشف انا البغل 


انا لمل الهائج انا الغيل المغتلم 


انا السبع الغشوم انا بوى ارب وطبل الشغب انا طوف الله sik‏ 


فى کر القلزم اذ القدر انا لخذر انا еШ‏ انا اخری الصفوف واضرب 


und 38. — د‎ Fehlt H. 








انا الربيع اذا قحط 
اس انا اشهر من العيد انا اش من 


انا GU E‏ بن کرکر 


القناطر انا اعدی من القطاة 
وی یہ dëi gig‏ من الترياق وامر من 


dech من‎ Had فلت ما‎ Seel 
من‎ 7 


а 
ادمغة الاذعی‎ Js الحم‎ 


Än‏ خاجر ورمرست عظامى An‏ منضل جواب 


ома л‏ انا 


شهدت 





7 
Sat‏ با كلب انبج ЧА‏ 











وحلل الطريف TH‏ 


Бары‏ من كلس یا فل من فلس يا 


يا اكز من فریم @ da‏ 


لجليد یا اوحش 





الللیل ثوب آستیا الدبع 


ف ый‏ فك шы‏ العو 


уйй дый‏ استها الکو 


ЕЗ? الكثيف‎ A 





ل حر الام قد pat‏ 


بنعل لرا Ze‏ 














با فيه з‏ 


نے اش 


Nach Jat. eddahr П, 217. H Lücke. — * Во nach Jat. H AL‏ د 








180b 






لوی به الل شير سید 














احسن من pill эту‏ 
جلو القذ 





فثل فى الدیر من قبل السصحر 





آخر ٭ 





'خيرى Zen‏ 
ل حدیث езй‏ المخروط 


(ЭДЕ Ach‏ الفیروطی 





الرحیم يقول ابو 


أن لا آله الا الله وحذه لا شر 








а SCH عا اتزلت‎ ШЙ حبدا عبده ورسوله ربنا‎ 
د‎ Н (5. — *80 nach Jat. П, 244. Н ohne die beiden ».—*Sare8, 46. | 
Mes, хъшкына. 7 














T Sure 32, 16. 
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49, pers., Kopfealat 
اللعف‎ als Dattelsorte, 


Schuhe. 








В. 108, pers 


GH! ليف‎ S. 58, ist nach Eutings Tagebuch, 
iher zu verstehen. 











8. 107, = aram. lika Steuer. Fränkels Vorschlag, 
Aram. Fremdw. 227 Ll statt لکا‎ zu lesen, ist 
nicht annehmbar, weil bier alle Ausdrücke ohne 
‘den Artikel stehen. 

Dattelsorte, 8. 44. 















Su als Sc 





achausdruck: ungedeckt, В, 96. 





als Fortsetzung der Zauberformel شراعيا‎ 8.81, Für 
derartiges darf man nicht nach Etymologieen 
fragen. 





wenn nicht‏ ,بهار ist jedenfalls gleich‏ )107 .8( میا 

° geradewegs so zu lesen ist. Also irrt Lane, 
wenn ег в. v. بهار‎ ein متاع الجر‎ für уж متام‎ 

hlägt, : 

(8. 5), VI, sich ganz versunken stellen. 

8. 42, pers., fehlt bei Vullers, Polak, Persien I, 119, 
Musir, eine Bergzwiebel, die mit Vorliebe gegessen 
wird 

Bimensorte, 8. 44 





vo 





als Sorte الحمشقی‎ 44 
واد‎ (S. 107) sind offenbar die Lenkstangen für das 
schiff 

8. 101. 


۔موجوع = 6.17 








bye 8. 187, ef. nubuwwah =‏ = متوحاہ 
Jat. П, 197‏ ,126 .8 
Schwimmterminus, В. 107.‏ الو 
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den sich der vorderste Schiffszicher stemmt, 

und dann wird der Mann selbst den Namen 

bekommen haben. Vgl. das Wort im Меш 

syrischen. 

(S. 107), IL. entweder sich als kanbar (aram. der 
Seiler) oder als kunburah (Lerche) benehmen. 


vom Tisch, der auf Beinen steht, 8. 38.‏ قوائمئ 
Aja Schwimmausdruck, S. 107.‏ 


В. 145, wächsern, griech. журотд 


Schulmeister, 8.17. Dozy nur nach Humbert‏ کتاب 
Metrisch bestätigt, 8. LVII und LX.‏ 








als Sonntagsstaat der Isfahäneı‏ ,37 ,8 کتفی 


ist 
wohl der gestickte Schulterkragen, ef. Alm 
kwist, S. 284 zu аду 








В. 61 ist nach b. alhageag, London, fol. 142b 0535 
zu lesen und wird daselbst, fol. 42b, mit بطر‎ 
erklärt 

5.8 und Jatimah П, 250 ist كراعة‎ metrisch fest 


gestellt und Kremers Schreibung (Beiträge s. v.) 
daher falsch. Auch Abulkásim 8. 135 ist sie 
die Tablschlagerin, ibid. 8. 50 steht noch die 
spezielle Tabbälah daneben. Das Wort kommt 
auch im Lübb allubab (Berlin 8317), fol. 
کا‎ (8.3), Wbb. nur das Femininum. 
8.42, die Artischocke, Also ist die Lesung von 
Sifä S. 93 bestätigt und nicht mit Kremer zu 
korrigieren. 
Plural لشاخنۃ‎ von „уду. 












b vor. 











Kiosk, bildet den Plural كواشك‎ nur $, 33, Jat, Il, 
253 und im Gedicht des b. albaggag Gamh 
ulislam (Leiden), fol. 77a. 

als Teil des Hauses (S. 35), auch Usimah‏ كم 
Derenbourg, 8. 7.‏ 

Schwimmterminus, 8. 107.‏ الكامل 













É 





كيل 











+ 11 


prägen ließ, deren Umschrift mit je Jé anfing. 
Makrizt in 3 Rasa’il, Constant., 8.12, 
عصبان‎ Kutteln, 8. 39, hat Doz 
Es steht auch in Lubballubäb (Berlin), 
VI, sich zu sch 
ve 





nur nach Daumer. 
1. 86b. 











n machen in sexuellem Sinn, 








ich freundlich benehmen gegen, 8 3 
als Schwimmausdruck, S. 107. Nach Dam. II 
S. 113, ist es charakteristisch für den Skorpion, 
daß er b los im Wasser liegi 








egung: 





alt Name eines Gerichts, S. 40; in den Wbb, 


nur als Dattelsorte 





IV, als Schachterminus: zum Nehmen reizen, S. 96, 





und v.d. L Quellenstudien, 5. 344. 
Leimtopf, 8. 48. 


verwachsen 





В. 102.‏ غتاجة 


111 = 





dus rotweiße Aa) CJ S. 38 ist wohl gleich dem 





rotweillen جبس القرانیی‎ "Umdatulkuttäb, fol. 17a, 
am, 5. 106 اہم‎ 
pahi Nebenform für Hammer, 8. 5 





Die 


S. 64 





ralform ش‎ 





8. 43, die Abfälle 
قرش‎ als Dattelsorte, 8.44 


Schwimmausdruck, S. 107. 





8. 45, Glas mit Goldflu®. Mafätih el'ulúm S. 180 
bringen das Gefüß خوطول‎ 

mmt im Gedicht des b. alhagg: 
fol. 105b vor. Die Glosse dazu lautet: القبایا‎ 





London, 














St. DazustimmtS.107,‏ انذادیی فى قلس ال 
selbst ge-‏ القایا гт wird am‏ 





2.2, nach 2. 8 al 
zogen. So wird er der Zugbengel 




















+ LXVI + 


im Sinne von geistreich, 8.17, 117, Bei Gahiz‏ طیب 
oft, s. van Vloten, Livre des avares, S. VII.‏ 
Auch Fihrist 44, 12‏ 

Plaralyon ظقرة‎ StaarhautistS.58und74 „lib, ebenso 
b. elhaggäg, London, fol. 85b: سرمها خراه مغلوى‎ 
25851. Wortspiel mit ضفار‎ Zöpfe. 

Dattelsorte, S. 44 


Brechstange, 8. 118. Landberg, L’arabe méri:‏ معتل 





dionale, S. 402, bringt ¡Lia Tragbengel. 
Für die nach S. 35 mit Elfenbein und Ebenholz 


ausgelegten تعاريم‎ geben die Wbb. nichts Ge 
naues. Nach dem Muhit heißt ے‎ in der 
Architektur biegen. Aus Hamadani Mak. $, 105 
(wo der Kommentar nur geraten ist) und b, 
Gubair, S. 85, geht hervor, daß sie sowohl 
en, als außen am Hause sein können. Diese 
werden wohl den ägyptischen Masrebijen, jen 
den Kapaškane genannten Nischen des heutigen 
Bagdäds ‚entsprechen. Über letztere v. Oppen- 
heim, Reise II, 24 
العریں‎ Name eines Gerichts, 8. 40. 














emm soll nach den Wbb. ein Wirtschaftsraum des 
Hauses sein, hier S. 35 muß es aber als Aqui 
valent von Loggien (sl) und Veranda (خیری)‎ 
höher rangieren. 4 

soll nach 8.98 offenbar ein Ter‏ جلس على العراء 
minus der Schachspieler für die schlechte Partie‏ 
sein. Das ließ Abutemmám mitklingen, als‏ 
er В. 433 das Wortspiel machte: A ‚>,‏ 
ist häufiger л. В. Bacharzi‏ ,بالعراء ابدا على الاعراء 
وقو بالعراء عن Dumjah (Wien), fol. 1324: 49; X‏ 
.ات بالعراء ibid. fol. 126a:‏ بوصلف 


zi درعم‎ 8. 83. Namen für Dirhems giebt, es im 

“4. Jahrhundert zwar weniger als für Dinäre, 
aber, trotzdem eine Unzabl. Unseren konnte 
ich nicht belegen, vielleicht hängt er damit zu- 
sammen, daß Emin die letzten gravierten Dirhems 




















uy 


عرض 









LXV + 
eine Haarmode, nach der Aghänistelle am Ohr. 
Bei b. alhaggäg a. a. O. muß es Zipfel sein, also 
an unseren Stellen ein Haarzipfel am Ohr, am 
Schiff hieße es dann: von der Planke bis zum 
Wimpel, als Brot eine Gipfelform 





als Schwimmausdruck, 8. 7 





Handtücher. 35, aber 8.86 xê geschrieben. 





p 

ist nach Jatimah Ш, 191 die Gebetsmatte‏ الشقاع 
der Ärmsten. act steht Abulkäsim, 8‏ 
wird in der rliste Abudulafs Jat. Ш, 188‏ 
«الارعن الذى يكترى الثياب البیص ويلبسها erklärt als‏ 
Der Plural heißt nach Abulk. 8. 1‏ 
selbst auch die weitere Singularform ión. In‏ 
der Überschrift des Gedichtes Jat. III, 176 ist‏ 
das Wort mißverstanden.‏ 








Da‏ .مشاقيع 





04, Spotiname, .ابو مشکاحل‎ Das Hazz elkahüf 
bringt als Bauernkunjah ابو مشکلے‎ 





В. 107. 





АХАЛ als Schwimmausdruck, 





مشوف = in Н)‏ 18 قھا vom Dinde 8.51 (das‏ مشوف 
ein falldrohendes Felsstück, 1‏ ,144 .8 غیرد 
Dattelsorte, 8, 44.‏ 
Nach S. 98 ist‏ 


spiels. 


Дай ابو‎ die Kunjah des Schach 





als Schachausdruck: bedrohen, ansagen, 8. 97 und 
99. Matali® elbudür I, 78: سرپنی الشتاء شاه‎ 





مات سوت بالفرس 





als Schwitnmausdruck, S. 107. 
en, 8. 94 


Tiráz elma 





IT, als Schachausdruck: vorrücken la 
IV с. على‎ heißt in Bagdad vorwerfen, 
gilis 8. 135. 









obscönes Schimpfwort, 8. 139. 
الطويل‎ Schwimmterminus, 8. 107. 
مطاولات‎ Gefäße, S. 45 




















LXIV + 



















in der Bedeutung Bootshaken. Jal,‏ )107 .8( زرف 
Glossaire nautique s. v. Takbat.‏ 
Schiffe auf dem Tigris (8. 107). Zu den‏ 5 
späteren Stellen bei Dozy tritt als alter Beleg‏ 
Agh. Ш, 177‏ 
aramäisch, Gesang. Auch’ Buhturt‏ ,108 .8 متا زمر 
«٠ Diw. П, 175 =.‏ 
рег htes Weib,‏ ,)8.3( رتكلاش 
e ee: Bl 5, Dozy hat xja; Blasinstru‏ 
ment nur nach dem Main, `‏ 2 
VI, als Schwimmausdruck = schräg schwimmen,‏ 7 
107 8 


15 8. 48, 


























t Kremer mit Wange, weil 

lie dara lehnt wird. 

man sie aber gar nicht 

dern an das Ohr. Kalkasandi 

e Sabúrah Brot erwähnt, mit de 

ichts а n weiß, im ۸1 
41) ist h ein Schiffsteil 

heißt شوابير‎ (Abul. 5.74 und 75 und 

Ko) ol. 44а 12) 





bûrah, S. 7 





sich also um 






























nls Trinkgefüß für das bekanntere‏ مرو 








Birnensorte, S. 44 
سرن سرح‎ als Plural von سریع‎ schnell, 8.28. 
pine 8, 65, ist eine arabisierte Form vom persischen 
سفت‎ «grobes Tuch 
nensorte, 8: 44 
В. 64. Die Schreibung, welche Kremer zu Agh. XX, 
57 in igieren wollte, wird hier metrisch 








Agh. VIL 


Nach Jkd П, 102 setz 


an die W 
219 wird 


Wüsten 





Der Pla 
b. all 
Die 

Hâšimit 
































Verzeichnis der in den Wörterbüchern! 
fehlenden Ausdrücke. 





eine Sorte 





ierkuchen. 
pers., stumm 8. 20, nicht bei Vullers. 
Dattolsorte, 5. 44. 





steht 8. 40 nach den indischen Hühnern. Die 











erste Silbe wird برا‎ = Hackfleisch sein und во 
Vullers Vermutung, daß | indisch sei, bestätigen. 

з dy 9 

aL AL S. 107, nach Jal, Glossaire nautique ist baldi 
der Schiffseimer 

nensorte, 8. 44.‏ بښمرو 


S. 118. U п selten vorkommenden‏ ,00010 تو تو 





wohl in den Sunan des 





(5. 18) nur der 876 


ма 8 42, pers., rote Rüb 





die Kunjah des Nerdspiels,‏ ابوجلب Nach 8.98 ist‏ جلب 
Nach Hyde de Nerdiludio, 8.‏ 
senkriickig, S. 33.‏ > 


muß zweistöck‏ 35 .8 بي Das‏ جنس 









ابوكلب :5 





Haus‏ د 





heißen; of. Dozy امن جنسین‎ zweistöckige 








¿> der wertlose Satz, S. 8 





unhechelbare Baumwolle, 5. 64. Der Tag el'arás 







hat nur حرشیں‎ 
` Aen. Dan such den Tag cl'arûs (das Plas des Lis 
elfarab kom nicht in B die Glossare zu den 





Geografen, lien zu Dosy, Kremers 


ge und Notizen, Almkwiste 














+ IX + 





Kalansuwah, Mustatr. П, 222 a. R, Mufid ul'ulúm 200 a, R. 
der Katholikos trägt statt dessen die burtullab. Bs 
seine Requisiten auf: 1) Las, 2) ع )4 ,برطلة )3 بعكارة‎ 


Der Text von Hamad‏ يا بذل الطلای 
und gia verwischt,‏ بخل Variante, da er den Gegensatz zwischen‏ 
Nach b. Sina Kanún 111, 223 macht das‏ 








یا ماء على Gast‏ 





d. b. nüchtern) mager, ebenso alamili 





H‏ شرب الماء البارد على الریق: 
Michlät, 8. 56.‏ 
ete. Von b. аав, London, 21a, wo der‏ یا tho‏ 


3. Vers fehlt, im Vers Jjl statt ل«‎ steht 

para Von b. ally Mit dem Text Jatimah II, 
2167. hat unserer 24 Verse gemeinsam, 42 mehr, während dort 
19 überschießen. Hier ist der richtig nfang erhalten, der 
in Kopenh. 50b ist aus einem anderen Gedicht übernommen. 

















Statt فسوة الطفشیل‎ steht Kop.: خسوة الكتاب‎ 
ان قلت‎ ge, Von b. аай а Ja 
ufig als Ausruf verwendet, z. В. 








Am عم‎ Von b. alhaggag hi 
Gotha 27a, In Bagdid war es ganz gebräuchlich für ايسا‎ 
Muzhir 1, 48 





dail الوقت‎ eto. sind Schlußworte wie 0417711, 83: اقعدی‎ з 





tsas Parodie auf die Aufforderung zur Totenklage, 
XXIII, Anm. 2 


قومی 
vel. 8‏ 








oder giy verstehe ich nicht 
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Abu Kamil (Agh. VI, 131) und “Aşil eddimaski die: 
sungen haben. Mit dem Namen Ibrahims verknüpfte sie sich 
nur, weil sie sein Bravourstiick war, in dem er unerreicht da 
stand, Agh. VI, 66. Für die ologie steht der Name 
ماخور‎ Agh. VI, 4 oder der Ort Macha: amarra (Susan 
gird, В. 75) zur Verfügung, 

ete Von b. ай‏ الستغاث 
unser 5. Vers fehlt‏ 


зе Weise ge- 














a bei 








ig, Kopenh., fol. Фа, wo 18 


Von demselben, London, fol. 127b.‏ 5 من 









л An Sure hat sich allerhand alter 


Manners(1890),S. 204. 





2 من احدید 
und neuer Abergl‏ 





geschlossen. 1. 


Die Konjektar de Goejes Istachri, S. 191, ist also ¢ Hi,‏ اللنجر 
unrichtig.‏ 
Mirdäs b, ‘Amr war der reichste Mann zur Zeit des‏ 








Chalifen almu'tamid, z. B. Istachri, 1 
b. ‘Omar, 

Alaštar ist der Dichter und Tabi’ Malik b. Harit ennacha'i 
14 der kühnste der Men 
ibid, 8. 172 an der Spitze de 
stolz ist, Er hatte um Jar 
4) und war nach Agh. XI, 
kischen Ku 





2. Die meisten sch 





dera esen wurde (b. alfakih 167), 













man in Kufah 
verloren (В. ©: ҮП 
der Führer der alten 








1 mächtige Secriuberkinige am pers, Meer 
h b, Наш 


si‏ آل جلندی 
Istachr. 140. Der älteste ist n‏ 





ıl 188b.Kan‘an. Baihaki 








(ad. Sehwally, S. 7) stellt sie neben kisrä, knisar, den Negus und 
Mukaukis, 

Abu Ali ala'war wahrscheinlich ist damit alkarmati 
gemeint 


Zuraik alginni Ein Verrückter Namens لا څ زریف بی القراری‎ 


Baján П, 12. Der Name gehört einer großen bagdädischen 

















Sippe an, vgl. die Kanfarah der banu Zuraik, TA. s. ү. قنطرة‎ 
رود‎ verste h nicht. 
we. صقلاب‎ der Feldherr ukadnezars, b.alfakih, 8.2 
يا دلوا‎ von hier an bis Ji nach Hamad. М В. 217. AS 
> اقب من‎ s. die Erklärung zu Hamad. 





ait reden von den s, ш. 





бен: II, 129, Helbetelkun‏ برنس الجاتليف 
Burnussen der Mönche, die Christen der Träks tragen stets die‏ 
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Verbum ей Ae, Agh. XI, 100. Die Vorstellung ist auch in 
der Antike jung (erst in der Kaiserzeit nachzuweisen) und wahr. 


scheinlich auseinermythologischen Maske (etwa Bachusxspasgapoe) 






entstanden. 




































SÉ مه اسم‎ Vers des b. alhaggag, Kopenh., 57a 
t, 116. ete von b. albaggag, Kopenh., 121a. 
قد غسبت‎ ete von demselben, Jat, II, 251 und Kitab 
alkinajeh, fol. 57a, welche beide im 3. Vers statt حردانة‎ das 
gebräuchlichere غصبنۃ‎ bringen. E 
ما لك‎ ete von demselben, Gotha, fol. ба; Kopenh,, 
fol. 24a. 
5ھ‎ os ete von b. almu’tazz, Diw. II, S. 54. 
von demselben, Diw. II, 8. 75. 
ш. nsa von demselben, Diw. I, 94. 
قمر سو‎ — Nach Kufbessurär (Wien), fol. 260a von al 
Ma'mûn, als ihm ein Madchen einen goldenen Becher roten 
Weines kredenzte 
маны i de von b. almu'tazz I, 73. 
بدر الدجی‎ ٥ nach Jat, I, 65 von المنصور بی كيغلغ‎ 
ممیفیف وره‎ ٥ von b. errámi nach alhusri, Jkd If, 18 a. R. 
وجل‎ etc Von b,"almu‘tazz II, 42. 
}> قد‎ von demselben I, 78. 
ام‎ a Von b.almu'tazz І, 66, wo das Gedicht als 
Chafif aufgefaBt ist, was schlechte Änderungen nötig machte 











31 Die üb 
das von Ibrahim almauşili e 
jetzt schen, auf den "Айар ennedim des Kusagim zurück 
(Helbetelkumait, S. 185), sie wird auch von Mas’üdi, Prair. ҮШ, 


tymologie «<Kneiponlied», 
unden sei, geht, soweit wir bis 








98 acceptiert. Übungsgemäß sollte man dann مواخيرئ‎ erwarten. 
Agh. Ш, 19 wird die Melodie als G2} خفیف الثقيل‎ bestimmt 
Kutbessurür I, 174b noch genauer als بالوستلی‎ Kéi) .خفيف الثقيل‎ 
et Jatimah IL, 13. Kutb. I, 215 erzählt eine lange Geschichte, 
wie dem Ibrahim almausili das Mächüri vom Teufel geoffenbart 
wurde Agh. XVI, 128 bringt dazu die ältere Form: Ibı 
erhält im Trau melodie den passenden Т 
in einem Verse des durromah. Wirklich sollen schon Jünus 
elkätib (Agh. VIII, 97), der b. sähib alwuda’ (Agh. Ш, 13. 19), 


















zu einer Må 



































Tote almagalis, S. f з de rûmî üb 
jie Darfah des ibn Wahb, aus Agh. XX n abu Wahb 
nennt, sehen wir, daß die аца! Gegenwart des Kädis 
entfahren ist 
Montag. Am F r à nd au 
eben, K ıchalî, 8, 12 Vorliebe die H 
citen gefeier 0 8. 121 ‹ 
wieder beginnt, H Mak. 8 1 
Abulkäsim, 5. 1 
8 ۴ 7 т 
ہوم‎ un 1 N у: شوم‎ y 


























1. 1 1 
Bei Habicht (Bd. 1 
Bei Chwa Daat), 8. 138, wog D 
Ein H 2 keit, Вай D 
1 hnrei ist nicht alt- eı. 1u» 
orientaliseh, Der Li h alazhari, dal 
der Ausdruck nur städtisch W mt sei, Als 
м. XVI, 85 res über ihn zu Hariri, Mak, 8. 450. Sein 
Agh. fehlendes Gedicht über sein Manltier stet Mag. eladab V, 126 8 
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Der Mittwoch ist schon in ältester Zeit neben dem Samstag 
der Un das kommt von seinem Planeten!, Für den 
arabischen engt es das Sprichwort من اربعاءلا يحور‎ Mil 
Freyt., Prov. IV, 43; Hamad., Mak., 218 , 8. 140 
und 142. Nach dem Kit. ala S. 365, ist er يوم ضنك وڪس‎ 
= ہے‎ RT 
Der Mufid elul 8. 144: ولا عطاء‎ 5 
ähnlich der Kaskol, S. 218. Noch für die neuste Zeit Burek: 
hard, Bedui c mar S. 119: Am Mittwoch 
fechten dio “Aneze nicht, weil bei er Aberglaube herrscht 
daß sie die Schlacht verlieren. Für den Reiseantritt hat er das 
Odium unseres Freita », Streifzüge, 8. 29 
Der Safar soll sein, weil Adam in ihm 
aus dem Paradies gewo Hughes Diction. в. v. Month) 
der TA meint, man سف‎ im ,صقر‎ seitdem anfang: 
Safar die Schlacht г (e v. ) Das Кіа 





Alifba I, 126 ab laß man es schon vor 
Mubammed für den g 
zu machen. Dazu das bei У 


АЕ. 11, 8. 874 Zi 


ie ‘Umrah im Safar 
8 95, und Winckler 
е Mittwoch auf das 












erklären, daß erhaupt unheilvoll war, Gähiz 
Kit, albuchal sim, S. 142 Da ich nber 
Wincklers Da 4 ff. für richtig halte, so 












muß mir desw jer ominöse Teil des Monats vor den 
Rabifanfang falle 

Y طیلسان اہو‎ 4 Ъ. Harb almuhallabt 
Jem Dichter da und vo alla 








asin. Ein г Lieder 
Я П, 114 f 338 f. a. R 
ben dem Tailasin b. Harb. Als 


meistens (Chwarezmi, Bast"), 8. 9 





Tönen verspotte 








Tb: Wenn das Jahr mit 








dem Mittwo hort es dessen Stern, hat de 





hm werden viel Leute 





mmer, im Herbst große Ernte 





sobr heißen 
getou 
ihre Herren, und die Armen verderben 








es bringt großes Leid und Herzweh, die Sklaven 











аНЫ Kit. man gaba, m. оз 





mt nach Tı 





ete st‏ كبرد الشراب 
fol. 83a, von b. ‘abbas‏ 
bis‏ يعاق Von‏ 


bei айтп, Jkd I, 118 a. R. Das 
ist schon Baihäki, 8, 267, als 








vielgebrauchte ق العود‎ sU 




















bekannt in übertragenem Sinne angewandt. 
Von اثقل‎ bis xemas ` aiment, Jkd II, 
Von تتعثر‎ bis куы, аини ibid. 
Von وق العلم‎ bis الاححار‎ alhusri, Jkd П, 185 a. R., 
انسر‎ Die beiden anderen langleben jere sind sót 


(nach Dam. 1, 24 wie der Adler 1000 Jahre) und der у> 


(nach almubarrads Kâmil, 8. 348). 









Von Se bis ar alhusri, Jkd П, 186 a. К 
نرو‎ 0 ahus, Jkd Ш, 4 a. К. 
4 A Vers des b. almu'tazz I, 5 
فلو کنت‎ ist Reminiszenz aus H 101), ۷ 
35 und 3 
al هم اوابتی اسک او‎ 





Gedicht des Gahizah nach albus 





Jkd TÎ, 41 a. R 


Freyt., Prov. IV, 42‏ بین вс.‏ يا юй‏ الرقيب 


Hamad., Rasi’il (Beir.), 5. 31 








plati طلعة‎ «wenn der Lehrer kommt 
Ausdrücke in ähnlicher Кееп 
Ras4'il, S. 199. 


Dafür, daß der letzte Safar‏ يا يوم الاربعاء فى اخ 


а an die meisten 





bei Chwarezm, 














mittwoch als Trauerfest in Mek Indien gilt, suchte schon 
Snouck Hurgronje, Mekka II, 56 f. vergeblich Gründe. Den 
Usus konstatierten auch die Kommentare zu Hamad., Makämen, 
S. 218, zu Maidänt (Bulak 1283, I, 139). Die muhamme 
Tradition hat wie vielen andern auch diesen Heidenglauben in 









anische 





die Biographie des Propheten hineingetr 
am letzten Mittwoch des Safar sein letzt 
Dietionary of Islam, 8. 12). Thatsächlich ist das 
lich die Konjunktur des 6 


s Bad nehmen (Hughes 








' wesent 





e mit dem Unglücksmonat 
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S. 45. Der ‘Un 
b. “Aus effaii zu 

ES Das Bild ist von "Adi b. Zaid. Agh. V, 167, 
173; Hariri Durrah, S. 177 ff.; Damiri I, 301; Freyt., Prov. XIV, 
107; Ägh. X, 116. Nach Damiri I, 299 sagt man auch sprich. 
wörtlich UI gas شراب‎ 


alınurkisät S. 34 schreibt ihn dem Habib 








Geht auf seinen Vers‏ ہیی ان نراس 


ees, > [Л عتفت فى‎ 

Diw. 8. 389; Ahlw. 8. 36; Baihaki ed. Schwally, 8. 257. Sonst 
war noch der دين ابی خن‎ sprichwörtlich Agh. VII, 120. Ein 
anderer Vers des abu nı 








كسب المعاصى لرغب 








steht nur bei Ragib alisfahant Марад. Wien, fol 
ist wahrscheinlich apokryph. 
azen Trinklitteratur das 
gewöhnliche Maß, z. B. 8.21 und die oft erzählte Geschichte des 
Rawiah Hammad bei Jezid b. ‘abdulmalik 

1 


Becher sind in der‏ 3 والقالت 








hat Abu nuwäs einen Tailasán für 
Zechen ү 


n ist wesentlich Straße 


100 Drachmen Ъ 


en, Diwan, 8. 172. Der 


hl beim Mable 











und wird sow 

















Deh, V, 118) als auf der Kanzel (b. Gubair, 8. 224) abgelegt 
Im Trauerzug band ihn sich Harón als Gürtel um, Ja‘kûbî IT, 
im g Der Vergleich ist jedenfalls schon griechisch. Der 

ähnliche der 4 Körperelemente mit den 4 Saiten der Laute wird 





Mas, УШ, 91 dem Pindar zugeschrieben, daselbst (VIII, 384) 
werden die Teile des Weins mit den 4 Elementen zusammen: 
gehalten. Über unser Gleichnis erkundi 





е sich schon b. alu pes 


tabigir, fol. ЗЬ, wo die neue 





gerung erscheint: SU) الفصل‎ 


الذی یفنیه الزمان كما عتاف الشراب. 





s b. almutazz, Diw. П, 50, Unser‏ اض نفس 


4. Vers fehlt dort. Vers 1 
12b. Vers 





und 6 auch in den tabasir, fol 
3 des Diwäns ist nach unserem zu verbessern 

Nagası. В. alfakib, 8. 175; 
ser Text steht dem b. alfakihs näher 








Е ete Gedicht 
Jak. П, 693; IV, 


Jakots 








als den 








+ ип + 


Unter den mit Tieren verglichenen Schiffen ist‏ لدی 
heute das bekannteste die baglah des persischen Golfes, früher‏ 
war es das Prunkschiff Emins, der «As: Gotha 3‏ 
fol. 132b. Ins Verzeichnis aufzunehmen wäre noch die «Gazelle»,‏ 
Mas'adi Prair. ҮШ, 7‏ 

















liegt natürlich sehr nahe, doch wäre‏ الشلندی الشلمل 
der Singular unter den Pluralen seltsam.‏ 

dis 8.107,09%‏ ركذل ,کور Verstehe ich nicht, ebensowenig‏ ماشوكة 
مقامى und‏ عالس 108 .8 auf‏ 

Von b. all Lond., fol. 154b, wo der 90‏ تری النعل 





Schimpf auf ganz Bagdad geht. U: 
auf die im gleich 


Autor hat ihn falsch 
n Gedicht erwähnte sikkat elgauharl (auf der 











Ostseite b. elatir УШ, 132) bezogen Dort steht «law statt 
Ebo 7 
اسست‎ eto Ausspruch essuffüls Ja’kübt П, 480 mit 


Anspielung auf Sure IX, 109: على التقوی‎ ul المسجد‎ Unsere 
Umdrehung auch Zamachiari Mak., 8. 218. 













Die Tigrisufer hatten den Verkehr des feiernden‏ الشلوط 
Volkes. Es waren die Vergnügungsstraßeu Bagdads. Hamad‏ 
Mak., 8. 93. Dort wurden die Feste gefeiert, Kit. alsin etc‏ 
Florenz Laurent. fol. 99a!, und gezecht, Agh. X, 102, almuntasir‏ 
pflegte dort öffentliche Gelage zu halten, Agh. VIII, 176, der‏ 





Fluß selbst war belebt und oft eilte man nachts mit Lichtern 

auf die sulyûn der Häuser, um schönen Ge 

zu hören, Agh. ХХІ, 288. Die Bı 

denn auch die gesuchtesten, b. abi Usaibi’ah Т, 
Von abu nuwäs, Wien, fol. 214a. 

Aus einem Gedicht des b. Waki' Mustafr. II, 


Inwän almurkisät, 8. 45, 


g auf dem Wasser 





lätze dort (sais (دار‎ waren 





Ax} فى‎ ` Vonalbuhturl. Der erste Halbvers dazu heißt 





alhusri Jkd IL a, R. 





¿ss. Diwan П, 227 





















am. قيل لوتہ‎ ete. Varianten d Sprichworts: Berggren, 
Guide arabe-frangais s. v. clon; Socin, Arabische Sprichw. 203. 
am, ce Das Wortspiel zwischen ¿Lo und سلجم‎ ist 


alt. Einiges darüber ist bei b. Higgah, Mustatr. I, S. 90 f. a. R. 
zusammengestellt 








ins)! قد‎ ete. Det vielerzählte Beduinenwitz, der meines 
Wissens zuerst im Berliner Lubballubab vorkommt. 
eng,  ناورشونا‎ Ähnlich wird von Almutawakkil berichtet, 


daß er die Rosen für sich reservierte, Helbetelkumait im 
Rosenkapitel 

صدیف 
dem‏ 144 
ulbudar П‏ 












us Diese Badingán 
Caza'ah vor ‘Tzzedda 
1ڈ‎ 


hreibung wird Mustațr. I, 
h in den Mund gelegt, Mafûli 





erzählt, 

Auch Kit: albuchala, 8, 194; 1 
je in abweichender Fassung 
Jkd Ш, 297. 


وما جف الربع (Bulak) 1, 198 all,‏ 








انه لبنجنب العدوى وبتبع امد فى ار 





حنينها دعاء له این "يقد 





wm فريس‎ bis سبيكة‎ Albusri Jkd T, 269 als von еті 


Danach.fehlt der dem ابر‎ entsprechende Plural 








des mir unbekannten Instruments der “attabistickor 

Я لما‎ ete, Nicht im Berliner Diwin essirris. Di 
Jatimah I, 507 das Bild mit dem gaulagin und Jat. I 
seltene mit dem fairdzag 


b. alınutazz, Diwan 8, II, 22 und 


ibid. П, Jak. ibid. 


Jaküt I, 692 als v 








tammt aus den Höllenbeschreibungen, deren 
ichen 
hwimmlehrer soll es nach Juynboll 










älteste sc korpionen reden. 








(Gloss. Jus shafiiticum) den bes 





ren Ausdruck 


geben,‏ السا 








Dies ist se verdäch xt meint den Schwimmer 


gegenüber dem Nichtschwimmer wie Baurlaum ed. Hommel 


S. 187: لا علم بالسباحة‎ SY 























+ ХЫХ + 


mit dem Hagg. Ein ähnliches Wortspiel Hariri Mak., S. 523. Das 
zweite Motiv des lahmen Sklaven ist häufig. Michlat, 8.277, Mus 
tatr. 1,46 wird Ma’mün als Käufer genannt. Unter den alten Ma'mún: 
anekdoten fehlt sie, Anonym bei b. Sukkarah Jatimah II, 192. 


ist Glosse. Die Narzissen р‏ عينا ترجستا عیناها 








ASSEN a an em 
allein in den geschraubten Stil 
ippo Verse des b. kanbar, Agh. 13, 8 
Abu ‘abda 384, nach Ta‘alibt kit. s 
alkinäjeh, fol. 57a, Verfasser eines الستنیر‎ Р 
Der Kadi Abubekr b. muban 
albagdadi + 388 (TA. * у. (سبر‎ 
algarahı Aus dem 
Kop. 32a 





llah almarzubant 











ned b. "abdur 





abmán b. subrs таль, 


Kreise des 





Diwán 





b. Мата abu mubamumed "abdallah b 





d b. m. ta.m 
{ 390 (b. clatir IX, 116), verkehrte in allen litterarischen Kreisen 
der Hauptstadt, mit b. elhaggag (London, 168a), wie mit Ishak 
essabi (Jat. II, 70) und almuhallabi (Jat, П, 106). Auswahl 
seiner Gedichte Jat, TI, 276- 


b.Nubätah 405. Brock 








rab. Litterat. Lat 


r Dichter 











wie der berühmte Pr stets zitiert wi 





Jak. 111, 119 درب السلقی‎ gedacht 





à aus Tabaristiin, das Gedicht Jatim, IV 





Ob die‏ استودع 





er dieselben Verse, dessen merk 


würdige Folgen Masari'ulustäk, 9. 108 f 





ا۵ ميم ابو اوق wie der des‏ 





В. Gailän albazzaz 440 in Bag 
إلى‎ in Form von Pulver, 1001 N. V 


ohniniichtige Königstochter mit Rosenwasser ur 





غيل 





8 wird die 








سحیف الكافور 
bearbeitet‏ 


b. albu 








in berühmtes Haus 









r berühmt رل‎ 





daß er in die Gami* almangar 
hstiftungen machte. TA. в. y 
i еіс Verse des b. el Alınaf, Diw. S. 
Agh. 8, 16, wo mit H. ملامتکم أساءتكم‎ di 

alwasit Agh. 8, 16 erzählt, daß b. 
obiger Verse von و الیذیل الواسطى‎ 





2 ersten 
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4 Verse des b. alhaggag Lond., fol. 125a. 





حو 

ete yon b. al‏ كارن مبعرعا 
wo der Anfang der zweiten Н‏ 

Шай эде. Schlechte Vere‏ وفساعا 


Kopenhagen, fol. 5a, 
fte des zweiten Verses heißt 
nfachung 





5.08, f 5, 























































ањ By ete Von b. elhaggäg Kopenhagen, 121b. 
amma بھی‎ Verse des b. tazz II, 44 
یکا‎ Anonym mit 2 anderen Versen Kufbessurür, 8. 153, 
wo statt sist, das triviale حن بدا‎ 
الشمال‎ y bis العواقب‎ аце, а TI 
a 
man Abu kubais ist ein Berg bei Mekka, östlich der Ka'abah. 
Tuwais odios, weil alle seine Lebensdaten auf Unglticks 
tage Trommer Männer fielen, Agh. II, 170 ff 

8.08, ol. I كم‎ Der zweite Halbvers ist falsch gebaut. 

Am орх? Der Hudhud ist sprichwörtlich für Gestank 
Dam. TI, 313, 6 

Ann, 39 كما‎ cin Lieblingsausdruck der Bagdäder 

a un, Der Witz mit dem Chajül steht auch пайка essakrán 
(Konstant. 1296), 8 40. 

Anne ms 9 Dinûre scheint die gewöhnliche Taxe gewesen 
zu веш. Zur Zeit Ma’mans ging eine berühmte Tanbarijah 
aus für je 2 Dindre tags und nachts 

vm, Von بھی‎ bis أوارعا‎ Nach Baihäkt Mabtsin, $. 421 von 
Chalid b. Safwan, Dort بشرارعا‎ statt des seltenen اوارها‎ 
عات ملا‎ ote, müssen Spielerausdrücke sein. 
دير‎ Über das Regimen in diesem großen Irrenhaus 
Аһ. 18, 80; Jak. I, 709; 1001 N. ҮШ, 270 £ Bei ol 
buhturt TI, 166 heißt es دير الجانیی‎ 
Anne, b. ezzaijât Muhammed b. ‘abdulmalik, Kanzler almu 





tasims und alwätiks, der erste, der dreimal Vezir wurde (Agh. 
90, 46), von almutawakkil getötet. Des letzteren Ginstling 


war der Dichter abu ishak ibrahim b. almudabbir 





Die Beziehung von مشكيك‎ verstehe ich nicht 














møn Идей) درب‎ ist nach den alsin alwabë (Florenz, Laurent., 
fol. 86) die Hauptstraße im Karch 
ten, sexi! Neben dem kirán eine Art Verbindung der ‘Umrah 


+ XLVI - 


ete Die beiden Sprünge des Sanfara waren‏ شوطان 
Schritt, Agh. ХХІ, 138. Die Amtal und Wbb. bringen‏ 17 + 
b. barräk ist im Verse des Ta’abbafa &‏ . اعدی می الشنفری 
Maidani (Balak) I, 430, Mag. aladab V TA‏ 

offenbar gleich hinter den Agh. ХҮШ, 209 g 

ein Genosse des Sanfará und ein berühmter ‘adda. Dort heil 
er ma'di, im zugehörigen Prosabios ‘amr, weshalb dann der 
lı Magäntladab bewährter Klugheit ma'di яшт 


ete Verse 69 f. auss, 


80820 


СТА 


der Schilderung ein 1 mußte 


deshalb. verändert wer 1 der 0 


Der siebente heißt « 


von b. alm 
b. ерада, Kope Та in der Form 
Dersellie Dichter könnte enden Verse zeichnen, 
pall Von .نا‎ ойайдад, London, #6 
Von b. айабай, London, 315: 


Von b. allınggäg, der zweite und vierte Vers‏ مل 


زاب 


Gotha, fol. 4b. Dort statt الو سه الصلب‎ „3. 
Ibs Von b, allagiäg, Kopenhagen, 42b. 
تبوا‎ Do al, Jatim. П, 249. 
لیا حر‎ ete. Von b. alhageag, Kopenh., 121b. Derselbe 
vergleicht Jat. II, 198 das Haar einer Alten mit einem 
kurdischen Zopf 
ه8 ربو‎ ist auch Agh. XX, 176 statt نود‎ zu lesen. 


Zur Wertung der Eigenschaft vergleiche die kleine Geschichte 


des Jaküt alhamayi, London 23, 4 خاصم رجل الى‎ 


1 مجنونة فقال ما بدا لك من جنونپا 


в‏ 1 ليست باعل ثلقیا 

















+ XLVI 





nn. ححيبا‎ ele Verse des b. errümi kit, man gaba, $. 
alhugri Jkd I, В. Па R: 
amm وحدیثا‎ ete Verse der Malik b. Asma (Bajan I, 68), 








Anonym im kit. alifba I, 95, 317. 


Vers des abu Haijah ennumairt allyuşrî 0 













Ach, УШ, 





ete von ‘adi b. errihà el’ämili 





85; kit. man gaba, 8 





181; Kamil, 8 





alamni (Agh. УШ 


1 бай, London, fol. 





а ete Verse des “Ukki‏ كت 
kufbess. I fol. 199b). Nach den fas‏ 
a gehört namentlich der zweite Vers zu den beliebtesten,‏ 


TETS 






wenig wie das 8. ‚ende 








Die beiden sind verw und Hazag steht wie oft 








überhaupt, z. B. 




































alkind 








schöne Fran. pr m eine Vermittlerin eine 
11 erwies sie sich als ein 
Die Vermittlerin wies seine Klage wegen 

Аш‏ وجییا وبي 





В. 5 falsch vie), Dort 








heit? Als 
Jer Litteratur nur der xg. Der sonst ver 
n beiden Tieren ist bei 
tellt. 


ss Unverschän 





Schläfer fig 





Usämalı b. Munkid 8. 83 au dar 








Хә у mit braucht auch 
1001 Mädchen, 1 
e des b. ‘Ammar, Agh. X, 138 f 
y demselben desch 
Von demsell Der zweite Vers 











9 stark 
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Da Parallelstellen fehlen, kann ich nicht ent 
h nist, Wahrscheinlich جنبين‎ 


scheiden, welcher Г 
مدنف‎ Hier und 8, 55 'klich der Genetiv 


gegeben, wie Mu’ammarin S. 2 dzihers 


nicht befriedigt 
bi Rabi 


Diw., 8. 0‏ اذ فو 


Ein Modename, von essanaubarl geprägt 
Das Gedicht steht Hist. Abbad. I, 391; Mustafr. II, 23. Er ist 
ein trouveur de mots, ein Knüpfer neuer Bezichungen (der end 
los wiederholte Vergleich der roten Fingerspitzen mit den 
ihm stammen, zur Mu’all. des ‘Amr 43, 39) 


gro nd kleinen (z. В. den talgijat 


Korallen soll vor 
ein Gattungsgründer im 
Jatimah IV, 95 EL Chwarezmi zählt ihn wenigstens zu den 
full als Blumenbeschreiber, zur Charakteristik möge einst 
weilen dienen, daß b. Bassam in der dachirah den b. Chafagah 
den Sanaubarl Andalusiens nennt (Vorrede zum Diw. dos b 
Chat.’ 8. 9). 
ابو‎ Der gewöhnliche Stoff für H 


Vat. 95, Muwaššà 4 


х. Danach ist 
(Karabacok, Mitteil. Pı 1 h Nassiri 
Chosrau (Schef.) 8 7 в Tinnis, 
der 8. 54 erwähnte we 
der mit Silber oder G 


18 Wem pt semitisch ist, muß er 


Heute ist Kaşab nur 
faden, Madrik IV 


ladureh entstanden sein, 1йепе oder gold 


belegte Röhrchen aufnähte, che 
Der Ri Matali’ ulbudar 


Tawwaz inener und sogar 


e Umspinnung kam. 
Г, 274. In Kûzerûn und 
fabriziert Mukadd. S. 43 
auch 1001 N. V 

findet‏ خوطا 
ha bei b. essikkit, В.‏ 


baumwollener Kas 


lesen, 





+ XUV + 


Де ete. Nach kit. man gaba, fol. 110b (nicht edit. 
Const) soll zu Grunde liegen ein Lob Sulaimans b. ‘Abdallah 
b. Tahir. Die Korrektur war vorschnell, sowohl Ta'alibi madh 
ai, Berlin, fol. 43b als S. 115 unseres Textes bringen eine 
Н näherstehende Form. 

Das Bild auch Damiri П, 209 vom Katavogel:‏ تغرغو 


ما تغرغر opa‏ فى Чй>‏ 


fete Wohl nach dem schwarzen Sänger عثعت‎ Agh. 


хш, 30 f. 


Die besten sannagat kamen in früherer‏ صتاجة سمريد 
Zeit von Herat b. alfakth, 8. 262, wie heute der Schleiertanz‏ 
noch heräti heißt. Der z. В. auch Agh. XVII, 129 vorkommende‏ 


GA ist trotz allen Verlegenheitsauskünften wohl nur populäre 


Entstellung von سابری‎ 


BG. ҮП, 248,‏ قطيعة رداد aus der‏ اديه 


Lei Eine Reihe moderner Mädchennamen aus späterer 
Zeit 1001 N. IV, 1 

Key 4.‏ مکنوئۃ 

Das hier unverständliche Gleichnis steht in‏ اطرار الغدیر 
der Mu‘allakah des ‘Amr b. Kultüm von den Panzerfalten der‏ 
Krieger, ebenso Aus b. Hagar (Geyer) 29, 13; 31, 10. Es ist‏ 
aus einer Heldenschilderung sehr ungeschickt herübergenommen.‏ 

Yerstehe ich nicht.‏ حابوطية 

ete. Маф Agh. X, 61 Vers des alhärit b. Chalid‏ وتنوء 
aus der Schule des ‘Omar b. abi Rabi'ah.‏ 

ete. Aus der Mu'allakah des ‘Amr b. Kultüm.‏ > عا 
Vers 15.‏ 

als ete Anonymer Vers Hamäsah (Freyt), В. 565, 
Ја IH, ۳ 


Kell at, Der Ausdruck (Agh. 9, 79; 18, 8 atl al 
Hamad. Mak. Constantin. 8. 98) ist von Nabigah eddubjänt 


geprägt worden, АШ. УП, 31, wo жыз) «35 steht und G'amh. 
агаг elfarab S. 29 nachzutragen ist Agh. II, 178 steht or 
schlecht von dem .ريف‎ 


اه 


DEN 


амалы. 








+ хип => 


Darum scheint die dritte Überlieferung, die sie dem b, Duraid 
giebt (Вава? des clma‘arri Beirút, S. 108; Sukkardan Michlät 
a. В. В. 253) Recht zu haben 














> verstehe ich nicht 
ورام‎ ete Nach Kutbe von b. almu'tazz, я 










a (fehlt in 


etianüchi. 


nach” Jat. If, 109, kit. ‘man 
edit. Const, 1302), Matáli 





10: 





erlin, f 
135 vom К 








Juas den tabágir des b. almu'tazz, fol. 5b von 





abu nuwäs, der ganze Vers la 


ب على اللیل قوب الٹھا 





fehlt im Diwan Kairo, 


ек Vers des abu nuwae Diw., В, 5‏ اذا عب 





er soll nach Kit. man gu 
108b und Маан” ulbudar П, 38 ein ursprünglich. p 


Verg 








ote Die zweite Hälfte ist nach‏ يدير 





von abuiils. Die erste Hälfte heiß 





Anspielung auf Sure 55, 44 oder 88, 5‏ آنا 


Zus اذا‎ Von elbulituri Diw. П, 9 

te Ver 
steht im Kit, almuhibb fol. 77b in ein 
Gedicht des b, elbaggag. Been ist hier natürlich der ‘irakische 
Weinort. 


Ak Nachtisch auch von Muwaššā $. 182 gelichtet. ta. ша.‏ حنطة 


ote Nur‏ وسلام 





ar zu bestimmen, ers ۷ 


z anders lautenden 
















rade die Themata, sm 4s 
b. Kutaibah Adab 


Das si‏ صف قينة ولأس او صيد 
deren Si‏ 


alkatib 8 


er die guten alten Dichterst 
5 beklagt 












von b. alha Kopenhagen, 46b.‏ لو عابني 
Nach kit. ma fol. 110a (nicht‏ 6 غناء liza‏ 
bei elhusri, Jkd П,‏ نوا edit, Const.) von abul“atahiah, bis‏ 
а. R‏ 119 
івік уала‏ لوب Die Vereinigung der beiden nötigen‏ القلوب 
vielleicht gewollt‏ 
bis Gal ` elhusri, Jkd 11, 220, das kit‏ القلوب Von‏ 


man gaba hat für jede Phrase einen anderen Autor. 


























Die wichtigsten Dattelverzeichnisse der 7 außerdem‏ می 
Mukad. 8. 130 und Niebuhr, Rei ir. Kopenh. 1774, I, S. 226.‏ 
ple Dazu Konjektur de Goejes BG. IV‏ 






nicht zu belegen. Laf. alma‘arif, 8. 111 





b. Haukal 8. 175 von der susischen Citrone 








Ob nach Jakût الرمشية‎ zu losen? 
ll war nach b. elbait د‎ Bagdad sehr beliebt, 
DÉI عون الو‎ Di ngenen Narzissen: 
¡gon sind am wirkungsvollsten verwandt im Tutinameh, Rosen II, 
В, 71, wo sie und das Lachen des gebratenen Vogels die beiden 






he in der scharfen Pointe zusammen 





Extreme 
schießen 


las Gleichnis für Krummheit 







тшмаз. e 
b. elha; 








essurar, Berl., 


ари Jkd II 















Vers des abu nuwäs Diw. (Kairo, 1898),‏ هان еда‏ نه 
Von ЦЗЕ bis al auch alhusti Jkd П, 8. 57 а. К‏ 

Den Vergleich mit der The rliebten betrachtet b. almuʻtazz 
tabásir fol. 9b noch er selbst hat ihn oft angewandt 


später wird er zur L 

hen Mustafr. П, 159 anonym,‏ 6 وحمراء 
stammen nach kit. almubibb, fol. 91b, kutbessurûr П, fol‏ 
267a und Helbetelkumait (die ganz vom kit. almuhibb ab:‏ 
hängt), S. 143 von b. elmu’tazz. Dieser selbst schrieb sie tabasir,‏ 
fol. ба dem Sirri zu, in des fehlen.‏ 








m Berliner Diwan sie ab 
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unseres Textes und 1001 N. X, 410), als die erste Überschrift 
der Papyrusrolle heißen kit. albuchalä 8. ХҮП. 





уел Me Мап unterschied zwei Arten Mandils, ару 
tische und jemenische, letztere waren bunt, Agh. ХҮШ, 1 








Gurken pflegte die gute Gesellschaft nicht‏ خيار بستد 
zu essen wp dl Muwasóa, В. 131‏ 


ebenso gebraucht elbuhturi Diw. I, S. 88‏ کم 





Vielleicht ist 2:49 «Arme 
ho zu les 


speise» oder کشکي‎ 








Das Essen der Migen den Merwiern, den‏ البطور 
achen Geizhälsen des Islams, vorgeworfen. Bibl. Geogr‏ 








e dazu Muwadéa, 8. 180, das übrigens 
‚em Geschmack durchaus nicht zu den 


8 البقر الغلاظ 
unsern Autor mit se‏ 
„b,b zählen 6‏ 

ete, Verse des Sanaubarl. Mubádardt дев Ragib в. û, i. 40u.‏ آقدی 
alisfahant, Wien, fol, 185a. `‏ 


Die we‏ رارق 
vielbeneidete Reben lagen. b. elfaķih 22, Jkd Ш, 360. Sie gab‏ 
weißen Wein Agh. XX, 10. Weiteres b. elfakih, 8.124 ff., das‏ 


beste Traubenverzeichnis der arabischen Litteratur 





o Traube von Taif, wo ‘Amr b. al'àsi 








Von کات‎ bis العقيف‎ Aus albamadanis Daat, 8. 405; 
albusri Jkd I, 272 a. Е 
Hy ete. Verse des b. errúmi. alhugri, Jkd I, 271 





a. R.; Манай Prair. УШ, 
Die Feige الوزيرئ‎ hat den Namen vo 
sie zeichnet sich durch Süße, dünne Haut und kleine Kerne 
vor allen anderen Feigen aus, Mas'údi VII, 121, auch Ras. 
Chwarezml, 8. 49. 
Von كاده‎ bis العسل‎ 
von kuäägim zu stammen. 





alwezirich bei Samarra, t. دص‎ 





scheint nach Helbetelkumait 8. 2 
Шиен Jka i, 172 a R. 





Von раз قد‎ bis 7-1 auch elu Ikd. I, 272 a. br 


Gosi Za Bibl. Geogr. V, XLIX ist Lat, alma'arif 
8. 113 nachzutragen. 
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Nach Gotha, 1344, fol. 96 eine Hühnerspeise mit 
وجعل عليهم من المسك والاورد على قدر‎ 





Pistazienbrühe A 


Mer diet île, Ein Stew mit Rüben (jæ, ,لغت‎ il), Zwiebeln, 
‘Tomaten, Nüssen, zerpflücktem Salat, Sellerie, Knoblauch und 
Mandeln. 


ill Wohl gleich der Gotha, 1345, fol. 45b beschrio- 
benen رست النوية‎ ein geröstetes Huhn in einem Gemüse aus 


Portulak (559,2 (رجلة‎ mit Honig, Essig, Pistazien, Moschus und 
Rosenwaseer. 


Val Gotha, 1344, fol. 32b: Kochfleisch mit Reis, 
Rüben und Gewürzen. 

Sell Nach Gotha, 1344, fol. 5b: Fleischklöße in 
Zitronen- und saurem Dattelsaft mit süßen Mandeln und Zucker 
gekocht. 

det Genaue Beschreibung bereits bei de Koning, 
Gallfnsteine, 8. 37, Anm. 2 nach b. б 





D 


Von الغو‎ bis الحيوك‎ ` аии, Jkd I, 269 а. R. Dort 





falsch الطری‎ 
nm ech eich ete. Wird von der Tradition (Bajan I, 9; 
лаш, $90; Mustafr. I, 144) auf Hasan albagri zurückgeführt. 


Get Von Hamad. Mak. 8. 58 geprägt.‏ الدھی 


AS ete. Vers des b. errúmi (elhugri Jkd I, 269; 
Мазай УШ, 240) 
Sail Nach Gotha, 1346, fol. 50b. eine Torte mit 


Mandeln und Zucker gefüllt, mit Rosenwasser, Moschus 
und Kampfer gewürzt, in einem Model verschiedengestaltig مع‎ 


M 





li‘ elbudar П, 





bildet. Wahrscheinlich ist damit die ху, 
84 gemeint, 





Die oft zitierte Stelle aus Hassän b. Тарі‏ من الطرار Za‏ هو 
(Diw., В. 62), deren Meinung nirgends klar erläutert ist. Sie‏ 
kann sowohl «altes Stickwerk> wollen als die «erste Borte» an‏ 


Teppichen und Kleidern (doppelte Bordierung 8. 8 und 42 
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cf. Almkwist, Das šifn‏ معقودة besser‏ عقو 
fleisch ist во heiß und trocken, daß Ölzusatz war tist‏ 
Dam. П, 44.‏ 
Auch Hamad. Mak. 8.208, Land 18.‏ كباب رشیدی 
ег Sikbag ist das +littorarischste» Gericht. к‏ سكباجة 
Fihrist, 8. 147, 7‏ 
Erwähnt Must I, 144, 1001 N‏ مأمونية 
Das Rezept steht im Kit. Zahr elhadikah, 6 4 8‏ 
Man nchme 2 kadah Rei 1 bis er salzf‏ 
trockne ihn an der Sons 1 ure ‹‏ 
Sieb, dam 2 ratl Zucker ۱ тай! Si‏ 
thue 2 Hühnerbrüste Mach F‏ 
wende es Oft ۱‏ 
und Kampfer gewür‏ 
Reis, gewürzt mit Honig, R‏ 
EF Nach Fih‏ 
b. almalidi ein Feinsch‏ 
¢ مدققات ابرعيبيد elhamad. Mak, 208 werden‏ 
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Das 





onst nicht zu belegende ist jedenfalls das 


für das obenstehende 








ai schreibt. 





en ich mich‏ الدبوية 


nicht für berecht 





варни الصیف والشتاء‎ 
hörte d 


3 nem anständigen Haushalt де 
т Wechsel zwischen Winter- und Sommergamitur 


Susandschird 8. 90, 





+ Darüber BG. IV. в v. In älterer Zeit wird der 
noch BG. V, 8. 320), 
he Kopfbinde in 





Stoff stets gerühmt (zu 











Gegensatz zu ih n Träger Jatimah II 





almutenabbi 





J Diwan Be 





3,7)! Merwer Tuch als 





von القرود‎ lort falsch erklärt). 








E 





gen, trotz der 
te Wort vom 





vielen Stoffnamen vom Sta سند‎ Ob das ум 











Weniger wahrscheinlich (más wie unten‏ یتید 
IX da diese Farbe stets Sehr beliebt war‏ .» 

Nacht V, 99 wird der jemenische Chalang‏ 1001 خراساق 

gerühmt. Die beiden Provenienzen sind BG. IV. в. ү. nach 





ht zu belegen. 








sh سرخسی‎ Ist nach b. Baitär I, 84 die weiße Art 


Mir unbekannt 





Gena йереп durch ein Gedicht des 


Ibrahim almaugill Mas'adi Prair. d'or ҮШ, 398 f 











mom SKS Buhturi Diw. I, 87 у. Da 
nach فراريج دسکویلا‎ 1 k 
توكمانية‎ Das Kochbuch, Gotha, 1345, fol. 42b, führt 


als besonderes Gericht ی‎ 





Von “i bis goë aus 





Mak. Beirüt, 8. 70. 





Y Man nannte alles chorasänische Gewebe merwisch, Lay, elma'Arif, 8,119. 





Susandschird, S. 71 هغه دد۱۰‎ 


nicht zu belegen am man 
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Mograbines sind Leinenzeuge, die zu Hemden, Bettüberzüigen 
und Vorhängen benützt werden. 





Kun} besprochen von Karabaöck, 

Als Tiername, der in den Wörterbüchern‏ ابو قلمون 
sehr herrenlos herumsteht, hängt sich das Wort wenigstens in‏ 
Persien an die Truthühner, Polak I, 113. Zum Stoffna 0‏ 
tritt neben die von Dozy gebrachten Stellen außer Hamad. Mak.‏ 
В. 18 und b. elatirs Kunjahwörterbuch (Seybold) als bei w‏ 
wichtigster Bericht Nassiri Chosrau ed. Schefer В. 37‏ 








sitem 








Bye تعب‎  Blattgoldfiden, Karabaček Susandschird 8.20. 


sg? Dies Polstermittel nirgends genannt, Gerir I, 1 
rühmt ,ريشة العصفور‎ für 1001 N. V, 146, 237, X, 287 sind 
metkwirdigerweise Straußenfedern das geschätzteste, 





War nach Mafali‘ elbudür I, 64 ein Spezial‏ برمكيد 





ja 126 scheel angeschen als 
zählt aber in dem 


parfüm Ga'fars, war nach Миха 

zur Toilette der Minderbemittelten ge 

alten Inventar Jaküt П, 618 zum Кова 
#59 Dafür sogar ein Gebot im Hadit Muwaita 8. 126. 

Eine bessere Variante in der zweiten Makämeh des Sujatt 

(Gotha, fol. 17b): 

ليب الرجال ما طبر رجه وخفى لونه يعنى المسك وال 


وليب النساء ما طهر لونه وخفى رجه یعنی الزعفران. 






ten 

















IN دهن‎ ach В. Baitär (Sonntheimer) I, 455 ff. das 
wertvollste Öl. 

Sut Das Майа wird nach kufbessurúr (Wien) I, 324a t. зз». 
zu Tafeln (w£) verarbeitet. 

Neben BG. VII, 367 f. orientiert darûber am‏ العود 


besten Јака Ш, 456. 

320 الطومنى‎ Kann ich nirgends belegen. 

ГОРЕ BG. УШ, УШ schlägt de Goeje خرخیری‎ 
vor, das و‎ in Н ist aber so sicher ges:hrieben, daß daran 
festzuhalten ist. 

us Vielleicht X nach Sakán in Sogd 
(ака s. у). 
الامابۍ‎ 
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ш. اخیف‎ ete. wohl von b. alhaggäg, der die seltene Ver- 
bindung Aacht كواشك‎ auch bei estaizari fol. 110 hat 
3.80, fol. a1, Die fast kanonische Eselbeschreibung, die durch alle Adab- 





jar П, 183 von Abul‘aina 
Шавар, Berlin, fol. 141 





mt nach Matali® albu 





werke geht, stan 
und steht am ausführlichsten im Lubba 





الکفوف موتب 





له اطلب у‏ 





حمارا ليس بالسغیر Zb‏ 


وان كثو الوخام توقف 






اللہ القاضی حمارا اصبت حاجتك 

Unser Autor hat sich schlecht geholfen, nur die zweite 

Hälfte hat litterarischen Geruch. Sie ist nach Rebi‘ulabrar (Paris), 

fol. 372a vom Katib albamid, nach Ја Ш, 271 von 7 
b. ‘abdallah, 





DH دبقا‎ Von Jakat falsch mit حییقی‎ zusammen geworfen 








Ist Nisbeh von yij in Ägypten. Übrigens zeigt der Ort 
Dabikieh (Јака) im ‘Irak am Nahr Тва (TA), daß man sich auch 
in dieser Technik von Ägypten unabhängig machte. Etwaige 


ist Wachs auf, Fihrist 









Farben trug man a se Stoffe п 








8. 285. Das التشميع‎ ‚u beschrieben von Gäber im kit. al 
mawázin Berthelot, Hist. de la chimie au moyenage Ш, 6 

Dazu de Goeje, Bibl. Geogr. V, 8. LIL Das‏ موث 
Wort wird vom griechischen & tammen, das als samit‏ 








et in das Französische, als samet 






in das Provengalisc 


oder samät in das Deutsche gekommen is 








schen dem Dimjatischen 





Der Unterschied к 
nach Jak 


und Tinnisi 





hen 1 П, 603 darin, daß ersteres 





weiß und letzteres farbig ist. 
‚ach Art der Matali‘ elbudar 


piche zu denken 





s haben wir un 










АЙ, تائیل العنبر والمسك‎ Lie 


Olivier, Reise (Übers. Weimar, 1805), II, 
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¡genes arabisches Wort geschaffen. Kit. almurkisät (Kairo, 1286), 


اسم البوگار عند ال الا 





حلس الصابط 57 


Ahlw. 38, 48. 54. Mu‘allakah 53, 59.‏ مر 
Geht nach dem anonymen Kitab albaitarah‏ صاق الاديم 








(Ambrosiana) 8.31 auf die Farbe. Der Gegensatz ist متاق‎ senfig 
۱ elbubturi Diw. П, S. 20; Jkd I, 46. 7777 


elbuhturi Diw. I, 218; albus 0‏ سد 











Von Мир. b. “abdulmalik Agh. XX, 5 


Mutenabbi Diwán, Beirút 1882, 8. 503 






























ete, Eino mir unbekannte Bezichun; Lu,‏ من نسل 
in Vers‏ 5 
لون ete.‏ 
in den Wbb. dem K h, in den Mufaddaliät (Thor‏ 
В. 5) dem Sali Chursub zugeschrieben wind.‏ 
ع ممه Zenn Von abu t Diw. В, 188; цен я‏ شار 
Ikd T a. R. Md 1, 45 nem Habib‏ 
Von аин. Diw. JI I, A 1‏ بل At‏ 
чыз? Gesicht In а І, 47‏ 
fuşûl nus Tarafas М ah. Von an nicht‏ 
Ähnlich Макай УП, 349; albugri Jkd Ta. В.‏ أن 
Vers des Imrulkais Ahlwardt 19, 25. Der zweite‏ 
unbekannt‏ 
mten (z. B. Agh. ҮП,‏ ۸ با хы‏ 





) Halbv 








turî, Diwan Il, 20. Die beiden‏ نے 


6٤‏ عمومۃ 





dessen Be 





Stammesnamen spiele 





TA êê heißen kann, und auf den Wind an 
Jat. II, 270. Dort 





ist Vers des‏ ساب 
A besser‏ الارض statt‏ 





Lwî Der Bock als Gleichnis des Menschen zu allutaijah 
52, 5. Landberg, Proverb. 8. 41 


m 
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hak elmausili. Nach Agh. V, 94 in 





амы K ete Von 
assalihich gesungen. 
طرق‎ ete nach elbuşrî, Jkd I a 


b. Merwan. 








von elmälik 








gelit auf die jê, Jka 1, 45, ellpusri, Jkd I, 9‏ عباح 
Von Imrulkais Ahlw. 19, 33.‏ لد جبھۃ كسراة المجن Sech‏ 
Der zweite Vers Imrulkais 19, 36. Der erste‏ لد Gis‏ 


ungeschickte Umbillung von 19, 33, 
SC von b. elmu‘tazz Diw., 5. 14. Der dritte Vers 
ist nach Imrulkais 19, 30 zu verstehen: Seine Kruppe springt 
so heraus, daß man meinen könnte, es liege auf den Vorder 
beinen, Ähnlich elaşma' Baj. I, 193 (Anonym, Jkd 1, 44) 
Fast in der gleichen Form schon steht der Vers Agh. ХУШ 
102 in der каде تلق “عمل‎ b. Gabalah, 

el یقطع‎ Nach kit. alchail ed. Haffner, 8. 16, wird am 
Pferde kräftiges Dehnen des Brustkorbes und starkes Wichern 


geliebt 





DER 




















Nach Adab elkätib (Kairo, 1300) 8. 43 von‏ خبط 
Nabigah elga'di, andere Verse des Gedi mil 326, 412.‏ 

dese е Vom gleichen Dichter. Der erste Vers nur 
noch Kamil 8. 456, die beiden andern häufig, 

Рай elbuhturis. Diw. П, 8‏ وعرف الکنام السبل 

АЙ Imrulkais (Ablw.) 19, 29.‏ نب 


Baihaki ed, Schwally 





Ar Von Rubah b. el'a 
9. Agh. ХҮШ, 12% 











Von Nabigah elga'di. Beide Verse Chiz‏ کان حوامیه .مده 
eladab 1, 510. Der erste Kit. alchail 8, 11‏ 


Von b. almu'tazz I, 14 
Von elbuhturi Diwán I, 217; dier Jkd 





Der zweite Vers ist beliebte Bele elle. Trotz 
dem ist der Verfasser ungewiß. Nach Kamil S. 49 
Ukbah b. Sabik el’anbari, nach Kit. alchail 8. 11 «einer aus 
баша», nach adab alkatib S. 42 abu duwad. 

nach alhugri Jkd I, 277 a. R. 
war aus inehreren Gründen widerstands- 
fähiger gegen Fremdwörter. Auch für den Zirkel hat er sein 


























+ 71 








Nicht unsere Flickschneide 





lern «Kunst 

















flicker, die selbst den kleinsten Fetzen kostbaren Tuches noch 
zu verwerten wissen: Polak, Persien I, 
المكشوفة‎ Der Gegensatz ist а} Mukadd., S. 388. 
йр جامع‎ Wurde nach b. el Atir IX, TEN 
9—450 als Moschee gebraucht. 
با سيم الشملاً‎ Da b. elhaggàg auf dem Sak Jah 





wohnte und ihn viel besungen hat (Jak. s. v.), wird das Gedicht 


von ihm sein, 





ste Redensart Mafali' elbudür 1, 30, 
> 1300, 8 






еп 





pfräder unter der ап-я سو‎ 

1 ihre Töne wirklich 
leichen. Die beste 

t 86 f. Allerdings 

nennt auch Oberhummer, Durch Syrien, 8. 92, die 

der von Hims Ri 

hebend wirken. Sie waren al 


remdet, die 
genehmen Musik zu finden. Man 


SI 











Sammlung darüber Helbet elk 





norgeln, die beruhigend und er 








im Däralislam einzigartig und 





wurden sogar in Spanien zitiert b. Chafagah Diw. 5. 8 








Konkurrenzmarkt für elkarch 
Anlage stammt v. J. 350 (b. el Atte ҮШ, 898) Das Dar selbst 
wurde 418 abgebrochen b. el Atir IX, 














it, S. 116: Im J. 344 


7, wo die Wasser mit طين منتن‎ 


Hamzah ed. 0‏ سال بالطیو 


war in Işfahi been 









gingen. Eh 











اولو الدو 

تہ ظ× möglich,‏ السماحة Der Schrift nach wäre auch‏ السجاحۃ 
Al ete Ver Kafik(?). Matali® ulbudar П, 4‏ 

ete, Nach Agh. ХУШ, 27 von abu nuwas. Fehlt‏ لعمرى 






zu verwundern, da der Diwan Wien, fol 





im Diwan, was 


162a klagt, daß dem abu nuwäs die Spielleute (, „52 (اخاب‎ und 








die übrigen Fahrenden (sae) jedes Kn: Sia) und Wi 





lied zuschrieben. 
Mes, Arte m 
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nach Jaküt. H. Lens, was so hand 
greiflicher Schreibfehler, daß ich es nicht als Variante gegeben 
habe. Ähnlich Табаг elma’arif, S. 114. 
لسسع‎ Die Stelle vom Wegtragen der faeces fehlt Jaküt und ist 
von unserm Autor speziell auf Isfahan geprägt. Die gleiche 
Sitte fiel den modernen Reisenden auf, Chardin, Voyages, 
Amsterd. 1710, III, 5: La troisiéme incommodité, qui est fort 
désagréable, c'est que les égouts des maisons sont tous dans 
les rues sous le mur de l'édifice, dans de grands trous, où Гоп 
jette toutes les ordures du logis et qui quelquefois servent de 
sont point empuantöes, 
ait arriver, soit que la sécheresse de 
égouts sont nottoyés tous 
les jours par les paisans qui apportent les fruits et les autres 
denrées à la ville et qui chargent les bêtes de ces ordures-li 
nant, pour en fumer leurs jardins. Ebenso Polak, 
; Brugsch, Reise I, 9. Im Irak hatte Basrab diesos 
Abfubrsystem und bekam deshalb von Bagdad und Kafah 
viel zu hören y. Kremer, Kulturgesch. II, 331 f. Lexikogr 
Notizen в. v. dei 
wm. Dio Namen werden des tafà'uls w ihnt, wie BG. V, 
229. Die Namenfurcht des Abu Nuwäs ist bekannt, des Gahiz 
Neffe Jamait durfte zu keinem Kranken, Mas. Prair. ҮШ, 36. 

















lieux communs. Cependant les rues n'en 
mble qu'il des 
Yair l'empêche, soit à cause que ces 


comme il 











n reta 
Persien I, 6 





ens 

















Ak ` A ist nach Hamzah ed. Gottwaldt, 8, 196 cin 
Fluß bei Isfahan. Die Übersetzung geht auf 
,کورښتا|‎ das zweite 





Das erste ورستان‎ 





mn مريعة لفرسی‎ Der Name ist nicht fest. Der Chatib 
albagdadı (bei Streck, S. 139) giebt jil, ebenso Jakat, De 
joeje punkticrt BG, ҮП, 253: êj, aber die Handschrift hat 








weit 
keine Punkte, ebenso bringen b. al Atir VIII, 132 alle Codd. 
den Namen unpunktiert. H. ha u, 8. 109 aber 
.درب لرشی‎ Da eine Verschiedenheit des Namens von Derb 
ind murabba'ah möglich ist, habe ich sie auch hier gelassen 
ذرب عو‎ Eigentlich derb ibn abi'aun genannt. Der 


Volksmund عا‎ 





y 





Mer 











zt auch anderwärts so ab, das Grab des abu 





temmärn ist bekannt als الشاعر‎ ¿Us قبر‎ (Diwan, 8. 4) 
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Die Zusammenstellung der beiden auch‏ التین بالقغا 
Agh. Ш, 47 im Gedicht der Baar b. Burd und des‏ 
abu nuwas (Cairo), S. 176. Der Anspielung liegt die Gleichung‏ 
zugrunde, Zinad Alwärt (Leiden), fol. 6 Ein‏ الدبر التينة 
‘Umajjade wurde in Gegenwart seiner Sklavin gefragt, was man‏ 


am besten zu den Feigen esse. Sie meint mit was تما‎ 
.عن الجماع فى الد‎ 


ele, Freytag, Proverbia VI, 83. zm‏ حفش 
کسیر وعویر وثالث لیس فيد خير bei Jakdts.v. die Form‏ کسیر 


атап ist ein apfolreicher Bezirk des ‘Traks. Die 6+‏ الحاماق 
Redensart giebt Jaküt s, y. als bagdädisches Sprichwort und‏ 
zitiert dafür einen Vers des sari” eddila (f 412).‏ 

Ich verstehe weder السما‎ & noch den Namen Ac. Eine 
einfachere Variante der Geschichte steht Dan 
soll dem ‚Us مالك بی‎ passiert sein. Irgend ein Mißverständnis 
ist also nicht ausgeschlossen. Am nächsten lüge der Name des 
chinesischen Königs ‚маай, weiter تقفور‎ Nikephoros. 

Der Vers قلت‎ «Î ist Variante des auf S. 144 gebrachten نيه‎ vm, 
b. «Шаддад. 

Aus السا‎ wurde eine besonders für die Leber gefährliche 
Medizin gewonnen. Райа elantaki в. v. 

ist persische Trinkformel. Arabisch ent sa, 01.19% 
اديم السماء‎ л. В. Hamzah ed. Gottwaldt, 8.198. Abula'la 
Rasi’il ed. Margoliouth, $. 99. Das persische Prost ist دمی خر‎ 
= رجل اشرب‎ Agh. V, 5 

stärker sei, at 101‏ طبع Die Erörterung, ob of oder‏ 6 الشوك 
fehlt in keinem Adabwerk. Die Aristokratenpartei führte in‏ 
älterer Zeit als oraculum Maronis stets den Vers Zuhairs (Land-‏ 
.وهل ينيبت berg, 8. 102) an: EB‏ 

Rosenwasser wurde in Ägypten nach Manu verkauft (Papyr. 
Rainer 1888, 81), später nach ری‎ (Kalkañandi, 8. 224), im 
"Tak nach Kärtrahs (Kremer, Budget, 3. 4). 

ete. wird von elhamadani von Hamadan gesagt.‏ شبانها 

Jak. IV, 991 

Die ganze Stelle stammt nach Jak. I, 690, 
Ш, 20 aus einer Risáleh des b. almu'tazz, worin er Surramanra 
lobt und Bagdad tadelt. 





XXX +‏ مه 


бы ete. Sprichwort, Freytag, Prov. XV, 103. Keakal 
des ‘Amili, 8. 171. Unten S. 17. 
il, ete, Sprichwort. Am ausführlichsten erklärt Kit 
Alifba Í, 128. 
لو روا‎ Ähnlich b. elbaggag Jat. П, 319. 
غلامم‎ Шле höfische Sitte stellte die Diener in Reihen 
hinter einer Schnur auf, Agh. XXI, 227 
zunn,  ءارظب‎ ete. Гав gleiche Mustatraf I, 33. 
فرحمد‎ Verse des abu nuwäs Diwan (Kairo), 8. 33. 
Oder اصطب‎ für اصطبل‎ wie ZDMG. 1896, 8. 618? 
DIE Entstanden aus dem bagdader Sprichwort 
AA ,یشوی‎ das elmufarrizt zu Hariri, 8.417, anführt. 
mu جفرتيس‎ Н. sehr undeutlich. 
“Omar b. АЫ Rabi'ah, Diwan (Beirut), 8. 100 f. 
sun ` Maele, Sure V, 34. 


eto.  Mafalifalbudür I, 273.‏ شیثا اد 
ist Kindjah für die Erektion Hamadani,‏ نفخ فى البوی 
Mak. В. 161. = Penis, Agh. XI, 99.‏ 


Ge Der Muhit giebt 3,09; als Namen eines Blas 
instruments, 


15; Sul, el. Bekanntes Zitat nach Warka b. Zuhair 
abst, die Parallelen zusammengestellt bei Schiaparelli, L'arto 
poctica di abulabbas Ta’lab, S. 200. 

Abu nuwäs Diwan Wien, fol. 148: Ka 
In anderer Beziehung albusti Jat. I, 343 


جعلت اتح م 
statt m Hamad‏ و alkinäjeh, fol. 64a, ähnlich, nur‏ عا cf. Ta'alibt‏ 
.جعلت التسعی! 335¿( :44 .8 Mak. Constantinopel,‏ 


Ge Rägib elisfubant Mubadarat, Wien, fol. 259b:‏ العسا 

|| كتاية عن‎ Шай Les الكناية فلان‎ A وقيل‎ 
* In der Fingersprache wird 90 dadurch gegeben, daß man den Zeige- 
finger eng gegen den Daumen zu einem Ring zusammenkrümmt, Chiz. 
eladab Ш, 147. Nur mit einer Hand zu zählen ist alt, schon Agh. I, 50: 


ЖАЦ عقد بيده حتى وق‎ Die Bilder Mašrik IV, 8. 122. 177 zeigen, daß 
man bei den Zehnern die Zablbuchetaben nachahmte, besonders deutlich 
für 40 (m), 70 Cain), 90 (в), 20 (k). 
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Verse aus einem längeren Gedicht de‏ حمل الله 

b. elhaggag aui رجل کیست روحتد مع‎ A erhalten in der Gam: 

haratulıslam des” ari Leiden fol. 77b, kurzer Auszug 

Kopenhagen fol. 103b. Letzterer im 2. Vers kräft 
كالكلب لا بل خرا الكلب‎ 





علق 








١ الطراز‎ 
XXVI. ARM 
حوس‎ auf der Ostseite a. э, fol. va. 
te Landschaft Babylonien, 





Siche 8. XL, z‏ طرازیه 
Siehe oben £‏ خفة الارو 
Dawadijeh. Wohl der Teich‏ 
k. в. у. Streck, Die al‏ 
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Lan Der flinke Wasservogel ist sprichwörtlich wegen 
seiner Scheu. Freytag, Prov. oft. Unser Spruch wird Раши TI 
206 der Bint el Chuss zugeschrieben. Vergleiche Muwasa $. 5, 
abu nuwás Wien fol. 220a. 








Von مسجد‎ bis Y 
8, 0 


auch in den Bast des Chwarezmi, 





Bagdàd der Morgenstreich ge 
kinajeh Berlin fol. 65b, b, elh 





Au Damit 











schlagen. Ta'alibi géig 
Kopenhagen Ta 
| يحب الغبوى قبل ان يجب العش هوی السبوح قبل صرب‎ 


3 b, «айг IX, 286. 








Die Schloßwache that es mit شيل‎ und 








Freytag, Prov. I, 4‏ اتعود 


Der Ve nach Jat. 1, 479 von essirri. Er‏ ان طمعوا 





bigen, hier auf den tufailî gedreht 
Der Ruf der Kirche als Freitisch ist alt und rührt von den Agapen 
her. Ibn Batûtal (П, Moschee 
auch Mahlzeiten gehalten wurden. Das Schlafen in der Moschee 


ist ursprünglich Lob eines 


) fiel es in “Omán auf, daß in d 





war durch Hadit und Sunnah пе war, 





geregelt, eine Ausnahn 





daß die Hofinoschee in Damaskus nachts geschlossen und die 
Leute durch den Küster entfernt wurden. Agh. VI, 138. 


Metrum ist Mutakarib mit fehlenden Auftakt. s.10, t. a‏ لو طبخت 








ete ария, Jkd а. R. Ш, sal 108,‏ الزم 
ibid.‏ بع 
ووو النيل dort‏ الجر ibid, statt‏ 
شیطای Ist Mißverständnis der Redensart‏ 





rent, Ikd a. R. II, 217‏ معدته 





Jat. II, 8. 











XXVII 4+ 


sprache des syrischen Wot 
Goldziher, Abhandl. I 





Sabir = Husa 


Ibe bei سكيئة‎ 
1, scheint wirklich 





syrisches Deminut 
































Мә من‎ erste Spur in b. Kutaibahs "Ujün elachbär 
ed. Brockelmann, 8, 110 ب‎ 


Form stammt die Re 





In unserer‏ .ما 





vgl. Jat, II, 8, 7 
wo sie mit der 





ев Ineditums gegeben wird. Mil 





verstanden Mu 


und elkuljubl ed. Lees, 8. 180 w 








Dingen gar یز‎ 

















¿ab ما‎ t aus Sure 1 Als Sprichwort anf 
geführt von Mufaddal eddabbi (5 Bast?) Const., 8. 242). Ge 
wil ما این طحا‎ Wörterbücher und Hariri Mak 
5. 85. 

Das 
б Abdulham kanzler 








Abu Kurrah. 
Unidat elkuttab (Berlin) bri 
ebensogut Abu Murrah | 





ng ist mir unklar, auch die 


ext kann 








1 


٤ nicht weiter. Der 








fol. bb مكلم الذئب‎ Namen kennt die Tradition 
zwei Männer. Der eine ist der bei den alm ennubuwwah 
besprochene Albán b. "Aus oder Alban b. “jad (der Name 
schwankt schr, vgl. b. Hagar I ibah I, 187 f 
Baján П, 135; Jak. IV, 1 в. у. اقب‎ und fre), der 
minder berühmte heißt “U ( I, 1017 
Baihaki ed. Schwally, 8 Die beiden Wunder spielen im 
Higitz. In b. elgauzis Mantik elmafham (Berlin), fol. 26 ff., werden 
zwölf redebegabte Wolfe vorgestellt, von dem an, der den Joseph 
gefressen habs 4 y ‘rdkischer mit Ausnahme 
dessen, der dem SAN pre er Gedicht verlangt ohne 
hin ein Alidenwunder, das ich nicht kenne. Ebenso ist der 
einzige, der sich mit einem Totenschädel unterhielt, in der 
arabischen Litteratur Jesus. Die beiden Verso fehlen deshalb 
mit Recht im Londoner Diwan b. е 8 

wn ` sall لیلد‎ Die Schlacht von Siffin, Jak. s. v 

E de 








m. 
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N ساح البول على وجه‎ Agh. IX, 11. Nach Hazz elkahüf S. 51 
ist es eine Eigentümlichkeit des Mannes 





اذا بالمت الانقى على الارص شرشرت ‏ وان بال Aaen‏ 





Get, Malik ist in der Muganlittoratur der Vertreter der s.4, fol. 4a, 





die er mit Sur‏ رخصت فى اتيا المرأة ق دبرعا 
Ragib elisfahäni Muhadarat, Wien, fol. 253a.‏ 


ч 





Jat. I‏ 1طد 











إن كنت Сайа‏ سددتك ` أن كنت Ge‏ قلدتك 
Diwan, Kopenhagen, fol. 62b‏ يفيك 
وقد آتبعت Ый‏ يقضو da‏ التابع 














elhusain. Die Leiden der Aliden und ihrer Gemeinden gab s 4, t. ba, 
don Übungsstofl zur р ‚chen Schilderung der Unterdrückt 
und Gejagten, Die schönste Risilah der Art ist die von 








h wird in den Fugal 


net, ebensoviel Frauen 


Chwarezmt, S. 181. Die Zahl der Таны 
Gähiz (London), fol. 207a, auf 2300 be 
als Männer 





Verse des ‘Abdallah b. kutair essahmi Bajän П,‏ ل 
طاب نفسا jän-Variante ist wohl vorzuziehen, da‏ 





aus Sure 4, 3 geläufig, 














оп), fol. 1540.‏ ميلك Verse des b.‏ انا ابرا 
Syrische Analogiebildung nach Hasan Husain, w. s»‏ 
hat Chalujeh gelehrt, die drei Söhne Aarons‏ شیر 

haben Sabbar, Sabir und Mugabbir geheißen. Das ist nur die 


dition, daß Muhammed seine drei 
nt habe (kitab alif ba 1 


en Vorstellung erwachsen ist, 


gelohrte Anwendung der Tr 
Enkel nach den Söhnen 4 
90), die wieder aus der bekan 
daß Ali zu Muhammed steh 
Vers bringt die meines Wi 





aron zu Motes. Unser 








s älteste rhythmische Bestätigung 


des Teidids in 42, des einzigen Mittels, die arabische Aus- 
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in mahdistischen Kreisen, und es wäre 


zu untersuchen, ob der 





Muh. b. alhanefijeh und der zwölfte Imäun die kunjah abulkäsim 
infolge ihrer Würde annalmen* oder zum Teil auf sie ihren 
Anspruch stützten. 








sind nicht alt und gehören‏ سخيف und‏ سکف 








zum Verbum خف‎ 





wl". Den asl نيك‎ nennt Basar .حا‎ burd Agh. 


ХШ, 84 noch einen Ae Gas 


pit. Der sachtf wird‏ مقرد 
in den Rasi'il Hamadänis (8. 175)‏ 


definiert als 





d 











N Sosa عا‎ Aa الذى لا‎ 


orsichtig> wird es wohl auch bei dem dicken alten Herrn 
Agh. XVII, 89 zu übersetzen sein. In der Rhetorik bedeutet der 
خف‎ «seinem Temperament folgen» Hamad. Ras, 49 ff. Von 
unserm Autor und seinen Ze a (z. В. Jatimah П, 118, 
з ماجن‎ verwendet, bleibt aber 
och stets der anstindigere Ausdruck. In der alten Zeit standen 

















) wird sachif 









Synonym y 


\ хі und „у nebeneinander, Agh. XVIII, 44. Die Nu 











buwwah im Suchf hatte b. elbaggag inne, Jatimah II, 212, 
ثبف‎ Der Vergleich ist alt, zuerst hat Ibrahim almau 
sill die Augen einer Elster mit zwei Quecksilbertropfen ver 


glichen, Agh. V, 25. 


Jat IV, 210. Die ganze Redensart Hamad.‏ — درجافى درج 
Кав S. 1‏ 


Grünert Allit, I, Nro, 217. 





Von scharfem Wasser sagt man 
1, 225 





GIS weil 
Hier ist aber an die chemische Wirkung 
nicht gedacht. Das Objekt ist die Erde und das Gegenteil ist 


es zerreißt, J 





١ Wie etwa der Haussobn die Kunjah 
nahm, um ihn zu ebren, Agh. VI, 102. 





4 verdienten Mariä an- 





+ Ähnliche sekundäre Bildungen aus der ҮШ. und X. Form siehe 
Stumme, Grammatik des ‚chen Arabischen im Glossar; Vollers 6 
1896, 8. 330. Bei allen in der alten Sprache vorkommenden primae в ist 


aber zuerst zu fragen, ob sie nicht direkte Umbildungen eines لك‎ sein 






können. Jw BG. IV به‎ v. ist d 
= situla. Der Vergleich des m 
steht Abulkäsim В. 9 


n wohl denominativam von سطل‎ 


dicken Turbans mit einem Topf 




















eines Eiferers über diese ketzerischen W 
۱ Der Vers noch unten, S. 54; Jkd I 
b. elha 

die Überschrift des L 

ist, daß b. elhas 

dann überall der 


Agh. XVI, 43 f 
24; Kit. alifba I, 44 
Die Schreibart des Namens schwankt, s 
e. Der Grand 














er Diwans hat b. 





٤ sich gern in seinen Ge m nennt und 





т unmd 





lichen Längen wegen den Artikel 


fortlassen muß. 





ist in solchen Fal 
Abulkasim 8. 90, Behic 


n als Ausruf zu fassen Jatimah If 
lin Zuhair (Kairo), 8. 101 





Dër b. Haran gehörte nach dem Diwänauszug Ke 






fol. 42 дЫ, 2 جدا يوم‎ 








zum Kreise b. وشت راه‎ Siche a mah П 
401, nach Jaküt 
nach den überlieferten 
teren We 
In den Versen Kit, alifba 1 
40 rüt er direkt vom vielen Scherzen al 

Abulkasim alımed b, “all. — Im Schlußstück S. 145 heißt 
І der Held Abulkasim “all b. muhamn Zu der Schreiberun 








Albusti ist der Dichter ab 
в. v. und b. elatir IX, 155: 400), 
Pro 


als sein Zeitgenosse b. elhag 








еп seiner Dichtung allerdings einen 




















zetrngen haben, daß ahmed abulkasim ein seltenerer, weil an: 
stößiger Name ist, der dem Alten vom V 


Überlegung als weiteres Frechheit 





т wohl mit 





wurde. Die 
m! hat 






Schulmeinungen über die kunjah abu ioldziher 
ZDMG. LI, 8. 261 ff. besprochen. Beizufügen wäre noch, daß 
b. Rosteh BG. УП, 202 f. und b. Challikin (Slane II, 574 f.) 
ein kleines Verzeichnis alter Muhammadún geben, die zugleich 


bekam de 












abulkäsim hießen. Praktische Bedeutun 





n, daß Muhammed das abulkäsim 


п, behält Recht. Der Namo 


١ Die mehrmals angeführte Tr 








überhaupt gelichtet habe aus Abneigung 
riecht su sehr nach der Ki ist ganz spezifisch heidnisch und 
aß der Prophet auch vor seiner Bekehrung nicht reli 

weiten Sohnes Ibrahim wichtig 








zeugt dafür, 





different war, ebenso wie der Name 





ist für die dominierende 
zählungen, daß Muhamn 
verbat,sind Umdeutungen ans Kreisen, die für ein Heidentum des Pre 
kein, für das Cerem 
Später durfte sogar der Chalife seine Freunde nicht mehr öffentlich mit 
der Kunjah anreden, b. abi Usaibi‘ah I, 216, 





estalt seines apäteren Ideenkreises. Die Er- 
rede por Kunjah 
heten 





٩ aus Würdegefühl sich die A 








ell des Mulk aber um so mehr Verständnis hatten 
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schränkte, blieb für makämät das andere übrig, bei dem der 
, vor allem die Rede Untergeordneter 
zu Höheren als 1. Reden vor 77 em Sultán (vergl. Jka I, 186; 
Bajan], 135: ات‎ Af, S. 200), 
welche nach kit. elbi 








Redner zu 











ansab e‏ فو مقامات 


hala, 8. 191, nebst den ansab 








den Persi- 
fizierten ignoriert wurden, ibid. 8. 218 mit ¢ 
ausmachen und die b. Kutaibah (Nöldeke, Be ) zwischen 
den Ваза und Be 7 
teren ist die litterarische Gattung Makämät erwachsen, Hamadanı 
behauptet (Ваза, S. 390, 6 
macht zu haben. 

als spezifisc 





n ايام‎ die Geschichte 
ge, S. 








nennt, 





ransprachen. Aus 





vierhu 





tal مقامات‎ р 
ular مقامۃ‎ auf, 











us der neugeborenen Kunstweise, 


eine ,مقامات‎ dessen alter und ge 


т alten Makamah (= Steh 





versamı 8 zu schaffen, Versammlung und 
Diskussion wird in ihr weder praktisch (neben den klassischen 
vergleiche die «Makämen» Zamachéaris) überall geboten, noch 
h verlangt, sie is 
Unterhaltungen> паш 
Prair, ҮШ, 102. 

Das Gähizzi 








etymolc 








п mit Ansprache zu übersetzen, 
06 «Mi 


an stets sach lis» Masûd, 








(Kairo) I, 8. 31 

den Ein‏ العالم السغير 
kitab elhajwän des die Herrschaft des‏ 
Menschen über dio Tiere damit begründet wird, daß ihn die‏ 
Alten ё‏ 














n الاصغر‎ „Лә hießen. Den Menschen nennen die ichwän 
esgafa (Bombay) П, ep. 12; Ш, ep. 3 den Mikrokosmos, weil 
er alle Funktionen des Kosmos v 
(Dam. II, 79 a. R.). 






ige. Ebenso Kaxwint 








he 
hat Fleischer, Kl. Schrift. П, 669 besprochen. Fusül im Sinne 
von Aphorismen ist der alten Rhetorik fremd und erst durch 


шь шз Die rhetoris deutung der beiden 








die Übersetzung des Hippokrates ei 
احد البلغاء‎ Ich kenn 
Gedicht des Malik b. A 





in dem‏ خير للدیت ما کر 
n der unkorrekten Rederci‏ 





A, der 





Weibes seine Freude hatte (Bajan I, 63). Das Sophisma 





Y Der Ans 
(Hassan b. Tabi 
ala ob die Stocken den kaul tranchieren wollten. Tat 
ma'árif, 8. 50, engi elfasl parallel zu панк 


mek ca فصل‎ ist von dem Fleischhauen genommen 
Tunis), S. 73, und Kit. alifba Т, 8.31). Вајда П, 60 höhnt 
mit ihren 











кауыз» 


8.2L 20 
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Anmerkungen. 






setzte 
her für sich. Diese aber 


Als de Sacy makämät mit séances t‏ مقامات 
hatte er die chen Worterbit‏ 
folgten nur antiquarischen Interessen, während die damals‏ 
lebende Sprache durch den großen Lee‏ 
ist bei älteren Dichtern* die Versammlung, aber im Lebidvers‏ 
ausdrücklich die stehende Versammlung, und das alte Ritual‏ 
n. So fand es dic‏ 











f fuhr. Makämah 





vom meglis scharf unterschied 
jan IT, 49 lächerlich, daß die ‘Arab bei den 
hutab essulh aber standen. Dort 
ш, In 


rache verschwindet makämah = Versammlung 





hat sie 
Su‘abijeh nach E 
chutab ennikäl) saßen, bei d 











heißen die Friedensversammlungen ma 
Hadar 
die da erscheinenden makamat sind Standreden und werden 
im Jkd (2. B. I, 286 ff.; П, 160), von Gähiz (z. В. 
I, 128) und Hamadant (z. В. Каза Beirüt, 8. 0 
Beirät, S. 25) stets mit dem gen. subject. des Redners verb 


olme jede Rücksicht auf Publikum. Der Singular is 

















sz, В. Jk 





ten des Кейп 





дал, das Auftr 
Bajan I, 48 
wo zuerst ii 
pluralischon 


stohende 





„ie Aal, weiter unten ,تلف لتلك القامات‎ 1, б 
laraufzählung ал, nachher їп dor 


nein die Leistung des 





т Sin 








chațib (Baj Aijüb war dem Dawûd tiber 
im Kalam und Вајар, aber nicht waren ihm U! 


auf dem minbar Agh. XIX, 116: 


تطیعکمو يوم ШШ‏ م المقام aal‏ 





(مقامات دا 














اتو 325 يکم 





Als sich dann die chutbeh auf die bekannten Fälle be 


der Vere des b. Gandal (Kamil 
¡Bajan 11, 20) beizufügen, 


1 Den 8 Belege 
8. 409), бепе (Diw. I, 











hatten — es handelte sich natürlich nicht um den «Stole 
ist bekannt. Bei der Totenklage zeigte das 8 й 
frau sich nicht wieder verheiraten wollte, Agh. I, 138. Daher die 


art A>, die von keinem Lexikografen verstanden wur 









ХП + 





den Teile der Dinawarmakäme des Hamadáni, der Säsäniden- 
kaside des Abudulaf und des Kit. albuchalä fordern Zurück: 
haltung dieser gänzlich fremden Sprache gegenüber. Parallel 
oder Originalstellen gaben einen gewis 





n Apparat, das zur 
Lektüre direkt Nötige steht unter dem Text, das übrige in den 
Anmerkungen. Zwei vorschnelle K n habe ich leider 
zu bekennen: 

8. 69 








ریاقید قد بونسی zu lassen, vgl. Къай: ЫШ‏ برنمر 





(Fraenkel, Aram, Fremdw., 8. 165). 8. 






hervorgeht, daß die Р; 


Raba ezzabad ist also entweder ein 








ücke auch 2333) قنطرة‎ heißt 
т Name für die Ra 
Industrieviertels, 

zu vorsichtig, man muß pail جامع‎ 
بطد‎ Mißverständnis für wL 








elbatrik oder eine andere Anlage 





Dagegen ist ails 8 
lesen, S. 108 i 

Zur Ma 
daß fol 














uskriptbeschreibung des Katalogs ist nachzutragen 












alsch paginiert sind. 
Persisch haben n ıs zwei Generationen der Abschreiber 
nicht verstanden, so daß die wenigen Phrasen ein Strichgewirre 
bilden, dessen Eutzifferung nur sehr problematisch aufgenommen 
werden darf. Ich habe mich dabei der ‚en Hülfe A 
Herrn Professors Horn zu érfreuen gehabt. Auch Herm Bar 





v. Rosen schulde ich großen Dank für die Überlassung seiner 
Exzerpte aus der Handschrift 
Ich bitte zu lesen 














В. 2s :یسیع‎ 8. бы 8.84 
زاردانه‎ В. 111 ستصجین‎ 8. 14 
يركب‎ statt زيرى‎ В. 1510 لخرسئ 2219 .8 :يتصرف‎ und a 5M; 

8.580 





; 8. 62 letzte Zeile زسفا‎ S. 65 letzte Zeile بجی‎ 





53 1 











Der Dichter findet seinen Abul 
Islam wen 





schlechtes vor 
über den Dúnkel der Bagdader 
































nierten Westland: 1 1 6 
Bagdad sei die Stadi me sich d 
ein Buch schrieb, worin der Sü 1 1 
von Damaskus gegenü | 
8. 180), во ist es der Gegensatz des 8 ёта ( 
Die Herausga r solchen Sch 
späten Handschrift ist Vertraue 6 1 
Work а еп Littera 5. 3 hande 
und Schreiber bemühen sich, k 
Abweichungen von der ( 1 
rt. Die ortho 

graphischen Fra h auf das Hamzah, 
Da die Praxis d | li. noch nicht 
feststeht, habe ic nwankungen der Hand. 

die гелі graphie gegeben. Eben weil 
F sch tera lo Durchvokali 
sierung stillos, und so si ersen nur die 
Vokale, die ein 1 е ев Verständniss 
bringen. Dagegen bedaur sten Bogen nur d 





folgenden. Konjek 





die 
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lokaler Beziehung wegen seine Quellen ändern muß, ist das 
sehr unelegant gemacht, wie 8. 59. 8. 21, wo in dem 
Spottlied Isfahan für Hamadán eintrat, ist im 3. Vers der 
Alte, der ein Bagdader Typus sein soll, zum geborenen Iş 
fahäner geworden! Anzuerkennen ist dagegen, daß der Dichter 
der Versuchung widerstand, im Bagdäder Jargon (x, Muzhir I, 
147) reden zu lassen, die ihm nach den Studien des ‘Ukbari 
und Abu Dulaf gewiß gekommen war. Sein Werk wäre dem 
Philologen willkommener, aber unlitterarisch geworden. Denn 
Litteratur und Volk dürfen sich nur nach eigenen Gesetzen, den 
wichtigsten der Litteraturgeschichte, berühren. 

Das Bagdad Abulkäsims ist nicht das Mukaddasis (8. 119), 
der es dem Unterga 4 Kairo für die Hauptstadt 





ng verfallen u 








hält (S. 193). Er muß trotz der Erwähnung des‏ مسقل 
als die Stadt gesehen haben, che sie durch Adueddaulah‏ 
wieder zur Blüte kam (b. alatir УШ, 518). Die Krankheit saß‏ 





tief 
Str 





und brach erst später aus. Die: seit 308 permanenten 
Benkämpfe wären überwur 





len worden, verhängnisvoll aber 
war, daß Mu’iszeddaulah seine Veteranen im ‘I 
die alles verlottern Ciyilbeamten sich nichts ge 
fallen ließen (b. alatir VIII, 342). So war die Stadt von der 
Einfuhr abhängig, und als die von den Kriegsläuften gesperrt 

le, mußte in der Hauptstadt zum erstenmal Haus und Hof 
Brot verkauft werden (ibid. 8. 349). Zu gleicher Zeit be 
ginnt auch der verminderten 'iräkischen Einkünfte wegen die 
staatliche Geldnot, d 50 zum erstenmal Simonie 
des Richteramts bald darauf der Verkauf der Hof- und 
Stadtpolizei (iyê und (حسبۃ‎ folgte (ibid. 8. 399). Bedeutsam 






ansiedelte, 








and von den 

















her wurden die Folgen erst in der Selgükenzeit, Abulmutabhar 





ірі uns noch die glänzende, leichtsinnige Großstadt mit dem 
Kultus der Modeläden und Modekinstler (auch Hamad. Mak., 
S. 105) und der bald schnippischen, bald sentimentalen, ge 
bildeten Hetäre, die bis Ägypten exportiert wurde (Gähiz Add 
ХУШ, f.; Magáriel usiak, S. 108). Die Weiberreden des Berliner 
Lubballubäb und des Kit. aladdad hiz zeigen im Ver 
gleich mit denen Abulmufahhars! den Fortschritt in der Kultur 
Spezialität 











dieser 


Nach Seite 75 f. war die Hauptschmiede solcher Scherze beim Nachchäs.‏ د 








+ XK + 





fremd, lächelnd wendet Chwarezmi (Rasiil, S. 160) ihre Phrasen 
an, und bei Abulmufahhar ist der betrunkene Alte, vor dem 
Alexander, Nimrod und der Teufel zittern, der mit seinen übel- 
namigen Freunden, dem Микан, dem Armint und Saklabi 
renommiert, schon lustige Parodie. Der alte Stil dagegen lief in 
der Mufächarah der Awlija weiter, die ein Requisit ihres Standes 
war. Noch für späte Zeit ist charakteristisch die Rede des Ibrahim 
eddabaki (am Schluß von Parma 2313).1 Die erst im З. Jahrhundert 
nachzuweisende Übertragung der Mufädalah aber auf Sachen 
und Begriffe, welche die Tradition in den ۸۸454 zu behandeln 
pflegte, wie Frühling und Herbst, Geiz und Freigebigkeit, Poes 
und Prosa, ist nur durch den Einfluß der gı 
krisis zu erklären. Für den dem griechische: 
Denken golitufigen 8 
fehlt der einhe 











chischen Syn 
also auch unserem 
Schritt der Porsonifikation solcher Dinge 
schen Litteratur jede Voraussetzung. Als 














schweres Thema dieser Art wird später hoch bewundert «Mo- 
schus und Zibeth», worüber Gähiz eine geistreiche Risalah 


geschrieben hat (Keäkül, S. 173). 

Inzwischen ist Abulkäsim weinschwer eingeschlafen, das 
erste, was man am Morgen hört, ist sein Gebet. Dann stimmt 
er sein frommes Eingangslied von gestern an, nimmt seinen 
Tailasán und sagt: Selim ‘alaikum. 
` Daß aller Anfang ungeschickt ist, zeigt sich auch hier, 
Die arabische Erzählungstechnik kannte bis dahin nur Monolog 
und Dialog, Hamadänt nimmt manchmal kurze Anlíufo zur 
allgemeineren Unterhaltung. Abulmufahhar quält sich rührend 
unbehülflich damit ab, Fragen zu stellen und Konversation zu 
machen. Das Pferdekapitel ist zu lang geraten. Manchmal 
hat er mit einer Phrase auch ihren ganz unpassenden Anhang 
übernommen, wie 8. 100 den Vergleich b. errúmis, Wo er 

















з Daraus: «Mit drei Jahren wurde ich Wall, mit vier sah ich vom 
Майн sum Марн, mit fünf stand ich vor Gott und wurde kutb ete, 
mit elf Jahren setzte ich meinen Faß auf die Erde, da war sio zu klein 
für ihn, er hatte nur Raum im Erbarmen Gottes, mit zwölf Jahren konnte 
ich meine Anhänger von der Hölle in das Paradies versetsen, mit drei 
sehn Jahren wurde mir die Welt an die Hand gesteckt wie ein silberner 
Siogolring, mit vierzehn bewegte ich, was in der Natur ruhte, und ließ 
ruhen, was sich bewegte, mit fünfzehn Jahren sah ich den Kalam auf die 
geheime Tafel schreiben, wie Kurengleichen ein أن‎ (auf seiner Hand sicht 
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+ ХҮШ + 


schimpft darûber bei dem zur Linken, dieser madh elbadit 
wadammuhu spielt mehrmals bin und her (8. 1134), bis die 
Musik schweigt und fanbúri, “awwád und Sängerin ihr gl 
falls landläufiges Lob erhalten (S. 1158). 

Zum Schluß das Satyrspiel. Der Wein beginnt zu wirken, 
und Abulkäsim naht der Sängerin mit einem Kredenztrunk 
und Koseversen, Als der ihr zunächst Sitzende ihn auslacht, 
übergießt ihn der Alte mit einer Auslese des von den Jah, 
hunderten gegen die ebenso stehende als anstößige Gestalt des 
Liebestörers (ruklb) angesammelten Schimpfes (8. 1188( Meist 
ist das Material von Chwarezmi, Hamadani und b. alhaggag 
bezogen, wie die Anmerkungen zeigen; diese drei haben den 
Die des 4. Jahrhunderts entwickelt. Falls Mustafraf IT, 3, wie 
es den Anschein hat, den 303 gestorbenen b. Bessäm meint, 
مم‎ wäre bei ihm der Übergang von dem Higa des 8. Jahr 
hunderts, dessen Entwicklung Goldziher ZDMG. Bd. 46 ge- 
schildert hat, zu suchen.! 

Die Gesellschaft will durch Zutrinken seinen Rausch be- 
schleunigen, um ihn los zu werden, er merkt die Absicht und 
wird deutlicher, bis ihm der Dichter ein Weib und einen Diener 
in den Weg stellt, die andere Gedanken wecken. Er singt 
und tanzt und taumelt, bis der Sänger müde und ärgerlich 
wird. Abulkäsim vergilt das in der alten Form des Sänger- 
schimpfes (S. 134 £), und als ein dritter abwehrt, kommt ein 
grober Higa mit einem ausgeführten Fachr (S. 137 fF). Letzterer 
hatte im heidnischen Krieg neben dem Higa keinen rituellen Platz 
gehabt, sondern sich hauptsächlich bei der Brautwerbung be- 
thätigt (Agh. ХУШ, 166). Im Islam wurde er meist von der Šiah 
gepflegt, als fast einzige Waffe gegen die Machthaber. Die Um- 
biegung in das Groteske kam durch die Bettelprediger und fah- 
renden Litteraten, wie kit. albuchala 8. 498: zeigt, als sich der 
Bürger auf das hochtrabende Ritterpferd schwang. Die ganze 
Reaktion gegen die "Umajjädengesellschaft liegt darin, es ist der 
Orlando inamorato nach dem furioso, Rabelais nach den Ritter 
romanen. Dem 4. Jahrh. war diese Burleske schon wieder 
















































1 H. Chalfas Notizen sind in Unordnung gekommen, sie schreiben ihm 
(Sr. 12704) die Makämen,anderwärte sogar die Dathtrah des Spaniers b. Boandm 
($542) zu, zu vel. b. Challikän, Slane П, 9%. 
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der damaligen Unterhaltung aufrücken zu lassen und die weit- 
läufige баја. und ta'assub-Litteratur zu plündern. Es ist di 
alte Munäzarah, wie sie von den Stämmen auf die Städte über- 
ging, z. B. b. alfakih 167 5, Agh. V, 157 zwischen Kufah und 
Bagrab, b. alfakih 9978: und Jak. IV, 984۶ zwischen Hamadan 
und dem “Irak, Mukadd. S. 117 zwischen Bagdad und Basrah, 
Helbetelkumait 8. 196 zwischen dem ‘Irak und Isfahän, 
Letzteres hieß schon im 3. Jahrhundert das zweite Bagdad 
(b. alfakih, 8. 254), arabische Rancune ließ den früher irgendwo 
in Chorasán aufstehenden Daggal aus Isfahan kommen (b. al 
fakih, 8, 268), und durch die Selbständigkeit des Ostens 
4. J de es der Hauptstadt noch gefährlicher, Schon 
i, J. 820 rotteten sich die in Bı igen Isfahäner 
zusammen, hinderten die Predigt in der Westmoschee, bewarfen 
die Hofloge mit Steinen, rissen auf dem Heimweg den Chatib 
von seinem Tier und nahmen ihm den Hut weg (Hamzah, 8 215). 
Dann erkundigt sich Abulkäsim nach dem Essen, und der 
dritte Teil beginnt: das Symposion., Ein mit den unverschämten 
Worten des Iskandari (Hamad. Mak., S. 89£) е ingeleitetes kleines 
Frühstück wird durch ein witzig behandeltes Schachspiel von 
der Hauptmahlzeit getrennt, bei der jedes Gericht mit gastro- 
kdoten begleitet wird. Ein Trunk Wasser giebt 

den ersten Anlaß, über Isfahan besser zu denken (S. 102), bei 
dem herrlichen Obst hat Bagdad ganz verloren und wird schwer 
geschmäht. Dazwischen aber hat sich der Alte auf die Frage 
Bagdadern in der beliebten rhetorischen Form der 
Distanzierung ergangen, Dann schwirrt die Mubawarah, von 
der saueren Bagdader Spezialität, dem Dandischnaps zum ditto 
Dadi, von den merkwürdigen Ausdrücken der Schwimmer und 
Schiffer (S. 107£), zur sikkat elgauharl, in der er in Bagdad 
wohnte und der kurzen Beschreibung seines unanständigen 
m Lobe des Gastgebers, das 
(8. 111). Dann hört er dem 
chten zu, rühmt dessen Unterhaltung und 
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Haushalts, vom Preis des Weins z 








er aber sofort leise zurücknim 
Nachbar zur R 





er sehr mit Reimen versetzt, während die 

Altere persönliche Mundzarab (Krystallisationspunkt: Hasan gegen ‘Aun 

b.al'agi und Merwan am Hofe Mu‘Awifabs, з. В. Gähiz, kit, alaJdad, 8.140 7 
d die in Risdlabform (Mansür gegen den Mohammed b. allyancfijeh Kâmil 

eng reimlos sind. 

Mes, Ашым. п 


` Allen entweder in 5, 

















heit, 
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in den Mund gelegt. S. 88 erinnert sich Abulkäsim einer Land. 
partie mit b. elhaggag und seinen Freunden (| zwischen 366 
und 391). 8. 78 wird der طسو‎ des Abu "abdallah almarzubáni 
(F 384), 8. 79 der des Kadi b. Subr ( 388) und des Кай. 
Каф b. Marûf (f 390), 5. 80 der des Dichters b. Nubatah (f 405), 
В. 81 der des b. Gailin albazzäz ({ 440) erwähnt. Zu letzterem 
paßt die Аш hres 306 nicht gut, der Verfasser hat 
seine dames galantes aus anderen Heften 























als die Tarabsammlung 
eschrieben, er wollte aber, als er jenes Datum übernahm, die 
Handlung noch in das 4. Jahrhundert legen. Die Abfassung der 
Schrift selbst weisen die jedenfalls schon einer Sammlun 
abgeschichten, sowie die ZE zkeit von Ha 
dûnî hinter das Jahr 400. Termi 











ent 








nommenen H 








us ad quem ist die Selgüken 
herrschaft in Bagdad mit ihren Veriindert gen, von denen keine 








erwähnt ist, Auch würde Виша nach seiner Verwüstung nicht 
so ausgezeichnet sein. Wenn also Abulmutahhar in Isfahdn 
in der ersten Hälfte des 5. Jahrhunderts schrieb, und elbacharzt 
(f 407) in Isfahün einen Schriftsteller Abu Mutahhar (sic) an 
trifft (Dumjalı, London 9994, fol. 4a, Add. 22, 374, fol. ЗЬ), 





so wird das wohl unser Autor sein. Er hätte danach noch 


пеп ز الذعب على وشاح الادب‎ schrieben, von der Hikäjeh 





schweigt albächarzt 

Wie die gewichtige Vorrede zeigt, ist sich Abulmutahhar 
bewußt, der Litteratur eine neue Form zuzuführen. E beruft 
sich nur auf das praktische Vorbild des Abu Rabübah, von 
dem Gähiz erzählt. Die Nac 
treibung, “gewiß einer der frahsten Triumphe eines Individuums 
über das andere» (Jac. Burckhardt), ist sicher auch in der 
arabischen Kultur geübt worden. Die ungeheure ‘Traditions 
technik sowohl der Theologen als Philo ogen (die letzteren haben 
das Wort Hikajeh litteraturfähig gemacht = Zitat) führte aber 
bald dazu, diese Mimesis ernst zu nehmen, während sie in 
Europa stets nur komisch wirkte. So erzählte man Worte des 
Haggag mit seiner leisen Stimme (Ujün elachbar ed. Brockelm., 
8.129) und gab die hikäjch eines Sängers, als ob er lel 








ahmung mit possenhafter Über 














١ Nach S.1 in die Zeit, in der er selbst in Bagdad war. Im Diwán 
Kopenb., fol. 42b, nennt b. айра w د‎ Mutahhar 
(unten 8. XXV). Ich habe allerdings kein anderes Beispiel dafür, daß 
man im Verse Namen so abkürzte. 




















sprache ist heute noch viel keuscher als die der Bürger (Landberg, 
Proverb. XVI), dieser Unterschied bildet auch die Schlußpointe 
in der Erzählung von der reichen Kaditochter in Basrah und 
dem Beduinen, der mit ihr a Adel vergolden wollte (Jka. 
Ш, 216), einer der feinsten, die ich kenne. Das abl almugün! 
soll schon als feste Klasse zu den Zechfabakät Ardástre gehört 
haben (Kutbessurar I, fol. 105b). Zur Zeit almutawakkils 
t abulibar in Вашата eine Dichterschule, wo sich die 
Muggän versammelten und nachschrieben (Agh. XX, 91). Die 
Jatimah zeigt, daß b. alhaggag auf diesen Pfaden viele Be- 
gleiter hatte, nachzutragen wäre etwa noch der sarl'eddild ‘ali 
b. ‘abdelwalid albagdadi (f 412), der eine lange Kaside im 
Mugünstil schrieb (Damir II, 233). Diese We de 
andere ihre Zeit hat, hielt sich so lange als Reaktion auf die 
überzarte Schmachtpoesie. So freute sich Abu nuwäs (als 
Mägin neben den Späteren harmlos) den b. Alahnaf (8. TX, Anm. 3) 
und b. alhaggdg den frommen Busti (unten В. 3) zu ärgern. 
Am treffendsten giebt den Gegensatz die Anekdote vom Ve 
Немеп, der schriftlich alten Stils seine Dame anfleht, ihm doch 
im Traume zu erscheinen, worauf sie erwidert, für zwei Dirhems 
komme sie leibhaftig (Abulkasim, 8. 73). 

Zur Schule des b. albaggag gehört unser Dichter Abulmu: 
tahhar Muhammed b. Ahmed alazdi, in der Vorrede beruft er 
sich auf diesen und auf Gähiz. Seinen Namen und den seines 
Buches bringt kein Litteraturverzeichnis. Daß er gegen Ende 
der Schrift (8. 105 ff.) Bagdad schmäht, Isfahän lobt, beweist, 
daß er für Isfaháner schreibt, also in Isfahan lebt. Die Ab: 
fassungszeit ist nicht leicht zu bestimmen, obwohl mancherlei 
Daten im Buche vorkommen. 8. 87 zählt Abulkäsim dio 
Sängerinnen Bagdäds i. J. 306. S. 24 wird die dar elmu'izzijeh 
erwähnt, die i. J. 350 gebaut wurde. 8. 23 die Moschee zu 
Burátd, die 451 außer Gebrauch kam, die Badinganbeschreibung 
5. 100 wird Mustafraf I, 144 dem Kaza'ah vor ‘Inzeddaulah 










































































١ Im beaten Fall eine ganz willkürliche Übersetzung. Mägin hat eine 
ähnliche Geschichte wie sachif(S, XXVI) und das französische libertin, Agh. 
V, 175 heift es leichtfertig, ohne Beigeschmack von obssön, bei den beiden 
vornehmen Medinerinnen, die wettreiten, во daß man ihre Beine sieht 
(Agh. IV, 64), ist es = emanzipiert, ebenso Muslim, Diw. В. МІ. ‘ag. 
albind S. 149 ist der maggan der Spaßvogel ohne Nebensinn. 
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gewandt! und mit dem Sinn für das Interessante. 
alibi Jen Meister der Prosa nannte 
(Jatim, Ш, 238), dus wußte b. al'umaid, der Kanzler des Ruk: 
neddaulah und einer der größten Prosaisten des 4. Jahrhunderts?, 
als er jeden, den er examinieren wollte, nach seiner Ansicht über 
Bagdad und über Gähiz fragte (Lat. alma‘arif, S. 105, Jakat I, 
686), so daß man ihn den zweiten Gabiz nannte (Jatim. Ш, 3) 
Deshalb hat auch Hamadáni eine Makatne nach ihm genannt, 
und darum konnte noch der späte b. “Arabah (Fakihat alchulafd, 
S. 25) عمل‎ alte Wortspiel «kunjah des Meeres abulgahiz» (> 
übernehmen. 

Die alte Bildung scheint d 


lebendig, 


Das wußte 





в er Gal 























vie) 





Erschiitterung ge 
Jahrhundert ihre 
sb. Kutaibah*, Mubarrad, 











spürt zu haben, 





Pyramiden in den imposanten Werken 
Belädurt und Tabari, Schon der Jk 


ah auch aus den Scheunen des Gähiz heim 


hat neben seinem Raub: 








aug bei b. Kut 


gefahren 









tdeckung des empirischen Menschen reizte das neu- 
an der weiten Welt. Überall flutete Ver 
gleichungsstoff herein, in an die Augen waschen konnte. 
Von dem Zengi, der alle möglichen Völker nachahmte, orzählt 
Чай, Bajan I, 31. Sein späterer Kollege Ibn al Magasili wurde 
г beim Chalifen almu’tadid eingeführt, Ma'súdi Prair. VIII 
161. Wie uns das Kitab "AGT elhind lehrt, schickte man 
jetzt dem Chalifen abent Monstra aller Art ins Haus, 
während man früher nicht auf den Gedanken kam, für solcher 
tzen zu dürfen. Aus dem 

ion 





gie 























lei ein höfisches Interesse vora 








zeigten Palastherrlichk 
ße Prahlsucht. Im Jahre 304 geht в 


09 b. Fadlán 












blickt mehr 1 
der Schriftsteller Mas’adi nach China, i 
Rußland. Jene Zeit war nach den “Ада elhind 





der vd und dann, dies 
Buch si 


wäre fr 





١ Raf des Gabiz als Bonmotfabrikant, Agh. ХҮШ, 45. 
د‎ Nach Kit. almurkisāt 8. 8 Lehrer des b. Abbäd, 
der Dichter (Noldeke, 








зей. В. 6) der 





Der wenigstens in der 
Bajan П, 164 zuletzt genannten Mod 








ng huldigt 
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als Freude an den Ständen des Volks. Zwar hatte Haran 
schon seine Lust an den Liedem der Schiffer, Maurer und 
Wassertriiger gehabt, aber es war mehr die Lust des hohen 
Herm am Hofnarren, und jener Litterat, der sich auf die Bag- 
dåder Schiffbriicke setzte und die Gespräche der Vorabergehenden 
aufschrieb, kam hàni. Jetzt 
aber hatte die Swabijeh der Ständepsychologie vorgearbeitet, 
sie wies die Litteratur von der Rasse weg auf die Bedeutung 
der sozialen Gliederung. So steht in den Fusül Gabiz (Lond. 
Orient, 3138) eine Risälah, die Gahiz an almu'tasim geschrieben 
habe, die aber aus Gründen, die der Autor verschweigen will, 
nicht an den Chalifen gelangt sei. Es ist ein sachlich schr in 
teressanter šu'übitischer Traktat, der fol. 82a behauptet: nicht 
die Ras 
schlochts und wes Orts or 
eder Lederschneider, Fi klay 
Orts oder Geschlechts er sei, ist das Gemeinste, was Gott er 
schaffen hat, im Handel und Wandel. 

Der Name, an den sich dieser Umschwung knüpft, ist der 
des ба. M т Ständeschilderungen 
im Tirdz elm 0711 Alle waren ihm interessant von 
den Banu Hasim (Aufsatz darüber bei alhuşri, Jkd. I a, R., 561) 
Schulmeistern (Mustatraf II, 199£), und die letzteren 
mehr als jene. Er war ein richtiges Stadtkind?, seine Litteratur 
ging auf die Straße wie einst die Philosophie mit dem ebenso 
häßlichen Sokrates’. Sie holte sich dort rote Backen und 
warmes Blut für ihre Sprache, Von ihm stammt die neue 
tische Prosa, etwas zerfahren und plauderhaft, aber stets 








das Thorenregister des Kitab ala 

















auf kommt es an, sondern jeder Barbie 





wes Ge 
sei, liebt den Dattelschnaps, und 









cher 





iindler und Weber, wes 








n lese nur die Sammlun) 












bis zu de 

















* Später benützte man auch diese zu rhetorischen Spi 
Jkd. La К, 112 f, 

۶ Nach den Gurar аала des Murtaga (Teheran 12 
unpaginiertem Bibliothe) zitieren) war sein Lieblingsdichter Abu 
Nuwûa, dor stidtischato seiner Vorgänger, dessen Ideal wieder der von anderen 
(Ach. XV, 97) eben als Hadari nicht vollgenommene "А! b, Zaid war 
(Agh. ХУП, 12). Für den Bauer war noch kein Platz, er tritt in der Litteratur 
erst im Нав alkahnf auf. 





ich kann nur nach 




















+ Dafür ist charakteristisch sein Verhalten zu seinen Vorgängern im 
Kitäb albuchala (ed. van Vloten 1 £) trotz all seiner Bibliophile (Fihr. 8. 116 
und Gurar аата). 
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Beduinen in die Mode brachte! und alles 


sich von b. alahnaf 
abwandte. Kaum aber hatte Chalef alles säuberlich gesammelt, 


chte kein Mensch mehr an seine Lieder, jetzt saß man 
Gen der Grammatiker und kümmerte sich nur noch um 
Gedichte mit seltenen Ausdricken*, schwierigem, der Exegese 
bediirftigem Sinn, mit grammatisch interessanten Konstruktionen 
und Matals. 

Das heißt: die Poesie war endgültig festgefahren. Die Bahn 
war frei für die Prosa. Der Ch s der Rivale des 
n dessen übermenschlichem Nimbus 
ist der Aberglaube, daß in einem Geschlecht stets 
alte Chatib sterben mußte, ehe der jüngere auftrat (Agh 
УШ, 173). Baj. 1, 18 daß er in die Höhe Is der 
andere sank, Der Gründe für das litterarische Wachsen der 
Prosa sind mehrere. Die kunstmäßige Ausbildung der Predigt 
(Goldziher, Abhandl. 1, 66 £), das Erstarken des Keläms, das 
der Fihrist (WZKM. IV, S. 217 EI hauptsächlich auf die 
Mu’tazilitenbewegung zurückführt, die von dem Каф gepflegte 
volkstümliche Legende, an der sich die Novellenkunst auftankte®, 
die im Gegensatz zu der feudalen ‘umajjadischen Geschäftsbe 
handlung mehr bureaukratische Regierungsform mit Noten und 
Denkschriften*, vor allem aber der jetzt einsetzende Ri 
das Interesse an der Mitwelt, der wie immer mit dem Niedrigen 
als dem einfachsten Material beginnt. Er offenbart sich hier 








ib war ste 








Dichters gewesen; daß er 
teilhatte, be 
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Y Bezeichnend ist die Anekdote Abu 1:۸۸ Gotha 2235, 
fol. 25b: Der Dichter kam zu Chalef alabmar, um die Poesie zu lernen. 
Der hieß thn zmerat 1000 B lieder auswendig können, dann mußte 
er sie vergessen, und dann durfte er selbst anfangen. 

з Der bagrische Mu‘tasilitenführer b. abi Duwad (+ 240) übte den 
lgrab wogar bei den Namen und Kunjen seiner vielen Kinder 41 
WZKM. IV, 22% 

з So steckt ein Thema der Aladin; 
» wie sie Kigas alan 
ition nach ist die Riedlah (BG. ҮШ, 868) von 
Манай erwähnte Ras@ileammlung des "Ummajjädenkanzlers ‘Abdelhamid 
war wohl Falsifkat. Der persische Е Litteratur wird meist 
verkehrt. veranschlagt. Namentlich die feinerang> des 
Stils ist unrichtig, sie scheinen eher den 
haben. B. almukala" ist kindlich einfa 
htam, ebenso scheinen die Ri 
‚m auch die klare Ruhe т 















schichte schon in der Legendo vom 


61 orzählt ist, 



























on gepflegt 
‚en die Leistungen der alten 
bu Jûsuf und des Kindi mit 















(قل ابیت ولا تطل Laaf‏ الا 


im Kleid 





mach’s kurz! (lb 
Agh. XVII, 33. 
der Abkürzun; 
lange Geschichten (Ней 
8. 66), Das mußte der lan 
Dieser Mikrokosmos der W 


fehlt!, ist den Arabern das gewesen, w 









durfte nur 





nichts 
Tiri 
ide den Tod geben. 


nur die Wüste selbst 


chr als 








amis 





der kirchliche Stoff 





für die bildende Kunst: Das Was war stets ge andelte 





sich nur um das Wie. Sie hat nicht nur die Künstler, sondern 
gen. Das dur 
e Wendung 





auch das Publikum ¢ keine neuen Mären er 






in neues Gleichnis, 





warten, so lernte es ein 





vollere Reizverteilung 





з mußte 





zu hören. Die Kagide, die um jede Sehattierung froh 
das Zarte, Unpraktische, Di 
ler Worte un 

die Sprache vor allem ihren Reicht 
Ma'mûn von ihr bloß den Tashib, den Wasf und zwei oder drei 
Verse von seinem Mad hören (Agh. ХУШ, 92) und 


243) bei der Rezitation nur wenig 


hat auch das sonst im 





Kampf en, ihr verda 











von den Kaşiden 7 anel lierte er nu 


zwei Vorse (Agh. TX, 21 


Dem Bruche dieses Ri folgte ganzlicho Haltlosigkeit 


Dio 40 Jahre um 200 sind di 





rößten Unruhe in der 










Litteratur, des Suchens nach einen Man hastete 
۱ Mode zu М бай s 1 seiner ersten 
t habe man keinen Räwi für voll genommen, der nicht die 
Lieder der Magánin und Wü е Liebeslieder und 
kurzen Rogezgedichte der Bi Judenlieder والاشعار‎ 





Sal (2) tradierte. Dann f жей und hielt sich 
an Ane 


Glanzstellen, dain stürzte si 
des Abbas b. alalmaf?, k 








sentimentale Lyrik 
alalmar den Nasib der 


für Landschaft hat der Osten nur 





Nur Vordergrund, kein 





stis Klosterbui 





Sie wurden im Krieg, anf dem Marsch (X>) und bei der Mu‏ د 
fücharah gesungen, Agh. ХҮШ, 16‏ 
Sie wurde von Aba Nuwäs v‏ 
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und Tradi 
Hier erwuchs ein ganz neues Bürge e durch die Zen 
auf das ganze Daralislam aus: 


innerarabische Politik, ohne Geschlechterinteress on. 








tralisationskraft, we 










übte!, das а 
Jahrhunderte bis zu 
mannskultur 

Die Blüte 
standes (die Bazare Bagdads wurden е 


аы П, 481) 


bensideal festsetzte und die 
zu den Zeiten der Kauf 





machte 








hützten Handels 
мег elmahdi zum 
lie breite Nachfr 


ige Privilegien 








erstenmal besteuert, J 





nach Kunst rief auch 
Ibral 
die er un 


einen Großbetrieb 








m almausili hatte manchmal achtzig Sängerinnen im Hause, 
V, 6), er jetzt auch an, den 


Mädchen seine К 








et beizubringen, 
während sie früher Monopol der schwarzen und gelben war 
(Agh. V, 9). Der Kunstgenuß war zablw 
r geworden, 
Ein Wahrze 
die weder im Krie 


Natur hört, ist die ۲ 


sfihiger und anspruchs 








vol 
md geselligen Kultur 





Landbau den langen Rhythmus der 











laubt hu 
weilen 
Der Freu: 


Stamm ملق‎ «sich lang 
ten den ersten Platz 





alkindl (Mor 





ähnliche Anwendung Agh. ХҮШ, 5; Agh. XVI, 81 


lind, Forschungen, $. Gradi, AU ,وتقل‎ falls dor Traktat 





Umajjadendaulab, deebal am Kei) اقل‎ werden 


Hamzah Tspah. ed. Gottw rang, In деш 
Мер ө 








ъ. alatir ей, 





e Opposi ht nar wie 





nati егп auch den Karch (IX, 286); noch Jakàt 
: hier Bitten, dort nah. Für das goistigo 
Leben м beklagte ihr geringes In 













teresse am Adal 
internierten Alide 
So war der lítterar 
Dichter zu Harûns Zeit im 
Jak. Ш, 489), waren die auf die Privatkrcise in dem 
Karch (Agh. IX, 112) und die Sing und Deklamationsstunden bei den 
Agh. XX, 48) angewiesen. 









und obwohl die 





alnstviertel hatten 





großen Nachchàsin 
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noch 12000 Kasiden auf dem Gewissen haben (alhusri Jkd. Па, R. 
8.20). Die Fülle des neuen Stoffes hat die Litteratur nicht 
verändert, wie allgemein behauptet wird. Er ist nirgends auch 
nur angefaBt, Die Litteratur hatte einen anderen Takt als die 
Zivilisation. Nur di en, nachdem es 
in den Chärigitenkämpfen (deren ekstatische Stimmung Agh. IX, 
78 f. am besten wiedergiebt) und der abbäsidischen Daulah? seine 
Blúto erlebt hatte. Die hifische Krie 
zeit steht in keiner Verbindung damit. 











в Kriegslied war ausgesur 











poesie der Hamdaniden. 








Doch ie erste muhammedanische 


eines war neu: Bagdäd, 
Stadt, die nicht ein fes 








achsenes Fe т war, darum ohne 








er den Namen mit Recht, er ist der Vorläufer A 














städtischen Realismus 
٩ Daulah ist der Umschwun lation, das «ап die Reih 
kommen», In einem Gedicht der "Umajjädenzeit (Agh. X, 118) bedoui 








die Empörung von Unt‏ دہ 


almukalfa’s (ed, Durrah aljatimah, Reirt 
1 






Auffassung 
tischen Prop 
des abu duldmah in den "Озди ulach 


int loid 








Venibita IT, 37 erwähnt ein Kitab achbär eddaulah, was den Anfang 
Herrschaft des Mal ٢ 

bekanntlich mit diesen Se lo Daulah ihr Aufst 
8 in einem alten Text heißt لاد اع(‎ 

















oder wie ea Agh. Ш, 





In Chorasán ist die Daulah lokalisiert, b. alfnkih V, 65 zitiert ein اب‎ 





Mun Мей das BAD Choral in‏ امه Дай Sa‏ وامراء خراسان 
Ghai to alter Zei auch Pa La Strange, Bu 2) Dad‏ 
А: Кашга Ben сй ADI Daa һеш, Int be‏ 
eat Se‏ 





|b садан 











gerühmt, or sei 





wird Bajan I, 198 п. 129 von ein 








ХЦ. Mit dieser Da'wah steht Daulah eyno 
ir, London 3138, fol. 64a: IA! رجال‎ yA کول‎ 


machten». Es sind das 





الدعوة 
den Е‏ 








inen derer, welche «lio Danlah 
Abnä eddanlah, wie im Fihrist WZKM. 1V 
das Kitäh eddaulah hören, ко genannt 
Bagdad eine Art Patrixiat, denn 








die früher sehr mißvorstand 





204, wo die jungen Rawandi 





خراسان عراى وبیت SL‏ وقیپا بقية das‏ نمم Jad‏ 











iffa Daulah sele ich Ach 








wo einer dem Chalifen‏ ,131 .8 موا 


oben Zeit di 


elachbär ed. Brock 
سلیل تجتك وابی‎ ans 8 
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es handelt sich nicht um Essen oder Fasten, sondern wir hören, 

der vornehme Bagdäder speißt und der Arme in Isfahan, 
Diese Munäzarah sucht ihre Mittel nicht in den alten Wissen. 
schaften Rhetorik einschließlich, sondern in der Beobachtung. 
Die alte В) s hat vom Wasf frisches Blut bekommen, die 
litterarische Richtung unserer Schrift hat Freude an den Realien. 
Dafür finden wir schon bei de Goeje und Karabatek den Abul 
käsim als wertvolles Auskunftsbuch zitiert. Der Unterschied 
vom Schuladab geht bis ins kleinste: die nawadir der Schiffer 
haben in den Sammlungen ihre feste Stelle, wer die typischen 
des Ragib alisfahant oder Mustafrafs mit denen Abulkäsims 
В. 107 f. vergleicht‘, findet hier sofort das pleinairistische, dort 
das lexikalische Auge, ohne Nery für die Plastik des Alltäglichen 

Doch das Stoffliche ist nur Nebensache, der litterarhisto- 
rische Wert des Werkes liegt in seiner Form. 

Die ersten anderthalb Jahrhunderte 
zu dem nur ganz einseitig fruchtbaren Typus der Kriegskultur 
die Zeiten Harûns und Ma’müns brachten es auch zu keinem 

nheitlichen Stil des Lebens. Man hatte genug zu thun, sich 
sozial und geistig in dem neuen Hause einzurichten. So zeigt 
auch die schöne Litteratur wesentlich ein Weiterklingen der 
alten Formen. Ishak almausili suchte seine Stärke in der pro- 
funden historischen Kenntnis des Hadarliedes, in der me 
singerhaften Kritik der Aghanibúcher und Dichter (Agh. VI, 17 £), 
die zur Verwunderung anderer seinen eigenen, berühmten Vater 
hart mitnahm (Agh. XVIII, 176), auch Abu Nuwäs nicht schonte 
(Agh. XXI, 277). Die heiße Zeit, die neue Arten empfängt, war 
es nicht, was man damals modern nannte und mit Stolz gegen 
das Alle verteidigte, war sehr wenig neuer mit viel altem Wein, 
in die alten Schläuche gefüllt. Man vergleiche “Adi b. Zaid mit 
Abu Nuwäs und b. elahnaf, Muslim und Kusagim mit ‘Omar b. abi 
Rabi'ah. Bastarb.Burd, welcher «der Vater der Moderne» hieß, soll 





























des Islams gehörten 




















git,‏ ما كان یلیک ان تکون انا 
charakterisiert die Chalien am En‏ 


مز Das Kit.‏ عذا الباب 








des ersten Jahrhunderts: unter 
alwalid sprach man vom Bauen, unter Sulaimán yon den Frauen, unter 
Omar П. von der Religion. Fragm., hist. S. 11. 

` Nachzutragen ist das spez. dem Forgen geltende قرب السمارية‎ 
«hol über» kutb essurúr (Wien) II, fol. 160 b. 








Einleitung. 
Wenn man unsern Autor der peinlichen Fr 


welche Ahmed b. там Sa'id b. Humaid 


























vorschlug (Fihrist, S. w 

Geht dahin, wo ihr her seid К 

wenig gute, vielleicht manch ii 

konnte ich ihren Hi in اسه‎ 

bezeichnet sein Wer 

mit denen seine Zeit 

das Haus, d ler Wein, 

freuden, Fre rin, Knabe Mädchen, Sänger 

und Musiker, I Schmarot F Manch: 
Versreihen direkt a 1 Ineten Sa 

pfindens und d fon v 

dem Alten eine W a 

fast seine ganze Si 1 N 

vom ’Addädsch g 8 

damals durch Ta N 

wurde, ab, Sein 8 

einzelne Ding, er b as pr 





zu bauen, sondern be 
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